MXFC

Nothing but

HEAVY DUTY”

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

470 355 - MXFC.indd 1

MpwTdTUTTO 0dNYILV XPACNG
Orijinal igletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

Pévodny navod na pouzitie
Instrukcjg oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupérane kasutusjuhend
OpuruHanbHoe pyKkoBOACTBO
no aKcnnyarauyum
OpurmHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpvrnHaneH npupavHrk 3a
pabota

OpuwriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTauii

Aalal) clagdasl)

27.05.2020 10:04:44



ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suoml
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUMA
BBLITAPCKU
ROMANIA

MAKEAOHCKU
YKPAITHCbKA

=

‘ 470 355 - MXFC.indd 2

i

Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

ki

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

EtE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
ETE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAMa €IKOVWYV
JE TTEPIYPAPEG XPrIONG Kal AEIToupyiag

i

Resim bolimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czesc¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasnen nnnioctpauuiic onucaHnem akcnnyaraumm n yHKUMR

il

YacT cbC CHUMKM C onucaHust 3a npunoxexue n (byHKLI,I/IM

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[en co cnukuco onucy 3a ynotpeba n dyHKUMOHUpaHe

i

YacTrHa 3 306pakeHHAMM 3 ONMCOM PoBiT Ta YHKLiA

T

il sl L G 1 4y 33 g0 gl

27.05.2020 10:04:44 ‘



Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descrigéo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAsiag
Kal Epyaciag Kal §Aynan Twv UPBOAwY.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, ddlezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoéveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni€nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbI pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKUE AaHHbIe, BaXHble pekoMeHaaumm no 6esonacHoCTn 1
JKcnyaTtauuu, a Takke onncaHme Ucnosib3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHU, BaXHU YyKasaHusa 3a 6e3onacHocT n pabota
M passdCHeHne Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKN KapakTEPUCTUKN, BaxkHn 6e36egHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMWU JaHUMW, BaXXNMUBUMU BKa3iBKaMu 3 TexHikn 6e3nekun Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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MXFXC406

Unlock transport lock Fjern transportsikringen Zdja¢ zabezpieczenie Transpordikaitse eemaldamine
Transportsicherung entfernen Fjerning av transportsikringen translpt?n'owe‘ N CHSITb TPAHCMOPTHOE KperneHue
Retirer les sécurités de transport ~ Ta bort transportskyddet A szaII|t§S| bIZ.IOSIIO eltavolitasa CBansHe Ha TpaHcnopTHaTa
Rimuovere la protezione di Ota kuljetusvarmistus pois 9;252&8\’3”16 transportnega sawura
trasporto . . Deblocarea zavorului pentru
Retirar la proteccion para el ﬁg?xﬁggggmv aogaheia Osiguranije transporta otkloniti transport
transporte ) NaKliye korumasini gikartiniz ggr?'nse?ﬁgiiineﬁéirﬁaﬁbas g)g:;;);yr:gi ero TPaHCNOPTHOTO
?rear:;) Vs:bzzt::rar:i: o ansporte Odstranénli prepravni plojistlky Nuimkite trar{sportavimo 3HiMiTb TpaHCNOPTHI hikcaTopu

p 9 Odstranenie prepravnej poistky apsaugus 5 s g 51

verwijderen

For battery MXFXC406 before first use
remove the transport lock and push in the
slide.

Bei Akku MXFXC406 vor der
Erstbenutzung die Transportsicherung
entfernen und den Schieber eindrlicken.

Lors de la premiére utilisation de la batterie
MXFXC4086, retirez les sécurités de
transport et enfoncez la glissiére.

Per la batteria MXFXC4086, rimuovere la
protezione di trasporto e spingere il cursore
verso l'interno prima del primo utilizzo.

Antes de usar por primera vez la bateria
MXFXC4086, retirar la proteccion para el
transporte y empujar la compuerta.

Remova a protecao de transporte e
pressione a corredica antes da primeira
utilizagdo com a bateria MXFXC406.

Bij de accu MXFXC406 moet voor het
eerste gebruik de transportbescherming
verwijderd en de schuif ingedrukt worden.
Ifm. batteri MXFXC406 skal
transportsikringen fiernes og skyderen
skubbes ind inden forste ibrugtagning.
Ved batteri MXFXC406 skal
transportsikringen fiernes fer forste gangs
bruk, og trykk inn skyveren.

Nér det galler batteriet MXFXC406 ska
transportskyddet tas bort och den skjutbara
delen tryckas in innan det anvénds for
forsta gangen.

‘ 470 355 - MXFC.indd 4

Ennen ensimmaista kayttda tulee ottaa
MXFXC406-akun kuljetusvarmistus pois ja
painaa luisti sisdan.

2NV TIEPITITWON TNG ETTAVAPOPTICOUEVNG
umatapiag MXFXC406 agaipeite Tnv
QOPAAEID JETAPOPAS Kal TTIECETE TO
OUPBPEVO DIOKOTITN TIPIV TNV TIPWTN XPAON.
MXFXC406 akistinii ilk kullanimdan 6nce
nakliye korumasini gikartiniz ve stirgliyu
icine dogru bastiriniz.

U akumulatoru MXFXC406 pred prvnim
pouZzitim odstrarte pfepravni pojistku a

zatlaGte posouvac.

Pri akumulatore MXFXC406 pred prvym
pouzitim odstrante prepravnu poistku a

zatlaGte posuvac.

Przed pierwszym uzyciem akumulatora

MXFXC406 nalezy usuna¢ zabezpieczenie
transportowe i wcisngé suwak.

Az MXFXC406 akkunal az els6 hasznalat
elétt tavolitsa el a szallitasi biztositét és
nyomja be a tolokat.

Pri akumulatorski bateriji MXFXC406 je
treba pred prvo uporabo odstraniti
transportno varovalo in vtisniti drsnik.

Kod akumulatora MXFXC406 prije prvotnog
koristenja otkloniti osiguranje transporta i
pritisnuti zasun.

Pirms uzsakt akumulatora MXFXC406
lietoSanu, nonemiet ta transportésanas

droSibas elementu un iespiediet bidamo
pogu.

Prie§ naudodami akumuliatoriy MXFXC406
nuimkite transportavimo apsaugus ir
jspauskite slankiklj.

Aku MXFXC406 puhul eemaldage enne
esmast kasutust transpordikaitse ja
vajutage liugur sisse.

B akkymynsitope MXFXC406 nepen
nepBbIM MCMONb30BaHNEM HEOBXOANMO
CHSATb TPAHCMOPTHOE KPEMTEHNE W BAABUTL
Kynayok.

IMpu akymynatopHata 6atepusi MXFXC406
npeau mbpeara ynotpeba ceanete
TpaHCNOpTHaTa 3alluTa U HaTUCHeTe
3aKonyankara HaBbTpe.

Pentru bateria MXFXC406, inainte de
prima utilizare, scoateti zavorul de transport
si impingeti glisiera in interior.

lMpen npsata ynotpeba Ha
akymynatopckara 6atepuja MXFXC406,
OTCTpaHeTe ro TPaHCMopTHOTO
OCUrypyBakb€e 1 HaTUCHETE o I3rayoT.

lMepen nepLUIMM BUKOPUCTAHHSM
akymynstopa MXFXC406 3HimiTb
TPaAHCMOPTHI GiKCATOPM | HATUCHITb Ha
umbep.
J Jil) uals ¢ 5 MXFXCA06 &olad) s 3
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MXFCP203, MXFXC406
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TECHNICAL DATA BATTERY CHARGER

VOIBGE FANGE ... s
Quick charge current.....
Weight according EPTA. .
Recommended ambient charging temperatur

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Only the following battery packs can
be charged with this charger:

Battery Cell DC |Capacity | Cell
Cat.No. |Type |[Volts No.
MXFCP203 |Li-lon |72V [<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon {72V [<6.0Ah |2x20

Do not try to charge non-rechargeable
batteries with this charger.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by the mains supply. Do
not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new one.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

Use only System MXF chargers for charging System MXF battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

This appliance is not intended to be
used or cleaned by persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience or
knowledge, unless they have been
given instructions concerning the safe
use of the appliance by a person
legally responsible for their safety.
They should be supervised whilst
using the appliance. Children shall not
use, clean or play with this appliance,
which when not in use should be
secured out of their reach.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial

chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This charger charges MXFCP203 and MXFXC406 Milwaukee
Li-lon battery packs.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect
to sockets without an earthing contact as the design conforms to
safety class Il.

CHARGING TIME

Battery Cat. No. Volts Capacity Charging Time
approx.

MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged. The LED on the
battery indicates the state of charge.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery will
switch to the non-operative state.

When fully discharged the rechargeable battery switches off
automatically (depth discharge not possible).

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery could become to high. If this happens, the battery will shut
down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

The state of charge can be read by pressing the button on the
rechargeable battery. The battery can be left in the electric tool
while the reading is taken but it must be switched off at least one
minute beforehand (otherwise the display will be inaccurate). The
number of LEDs illuminated indicates the state of charge. A
flashing LED indicates a max. power reserve of 10%.

As a general principle, if the electric tool should fail to work after
inserting the rechargeable battery, then the battery should be
plugged into the charger. The displays on the battery and charger
will then provide information about the condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced output.

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger the
battery will automatically be charged (red control lamp is
illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger
(flashing red lamp), charging will begin automatically once the
battery reaches the correct charging temperature (0°C...40°C). The
max. charging current is flowing when the temperature of the
Li-lon-battery is between 0°C and 30°C.

The battery’s charging time is between 45 min and 90 min,
depending on the state of discharge.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger changes
from red to green.

Remove the battery pack from the tool for charging when
convenient for you and your job. Milwaukee batteries do not
develop a memory when charged after only a partial discharge. It
is not necessary to run down the battery pack before placing it on
the charger.

8 ENGLISH
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As a general practice, it is best to unplug battery chargers and
remove batteries when not in use. No battery pack damage will
occur, however, if the charger and battery pack are left plugged in.

The charger will keep the battery pack fully charged if it is left on
the charger. The light indicator will be same as normal charging.

If the light indicator flashes red and green, check that the battery
pack is fully seated into the bay. Remove the battery pack and
reinsert. If the light continues to flash red and green, remove
pack(s) and unplug charger for at least 2 minutes. After 2 minutes,
plug charger back in and insert pack. If the problem persists,
contact a MILWAUKEE service facility.

LIGHT INDICATORS

Continuous red Charging

Slow flashing green  Approaching full charge

Continuous green Charging is complete

Battery or charger is too hot/cold
- charging will begin/resume
when battery or charger reaches
correct charging temperature

Fast flashing red

Damaged or faulty battery pack

Flashing red/green or charger

e W &

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

S
If the supply cord of this appliance is
damaged, it must only be replaced by
a repair shop appointed by the
manufacturer, because special

purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting

“ll the machine.
—

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

De—
&
E
This tool is only suitable for indoor use. Never expose
tool to rain.

Double insulated

€ European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

m EurAsian Conformity Mark

ENGLISH 9
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Spannungsbereich....
Ladestrom Schnellladung.....
Gewicht nach EPTA-Prozedu .
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden

mWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, des Gerats zu bea ufsichtigen Dieses
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses o o . . . AU
EIeIr(]trO\;]verlézeuA?. Verséumni?(se bei d?rfinharllltung dhei\r Brand Gerat gehort nicht in die Hande von

1 i 5 tri ; . . . .
s o oo i S 8 Kjndern, Bel Nichtverwendung ist es

B h Sie alle Sicherheitshi i d Al i fii i
diiwzau;l?rr:ft Ia%? e Sicherheltshinwelse un nweisungen tur deshalb Slcher und au[serhalb der
Reichweite von Kindern zu verwahren.

sz Al Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler. das Ladegerat nicht in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
. o " dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Mit dem Ladegerat konnen folgende bKor;pdietrergﬁ odﬁr llgitféhigeBII:Ier?iglt(teilteré, w:g S;Ii\?/as(?er,
. estimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
AkkUS geladen Werden- Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.
Akkutyp Ze”typ Spannung Nenn- Anzahl BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
kapa2|tat der Dieses Ladegerét dient zum Laden von Lithium-lonen-Akkus der
Gerate MXFCP203 und MXFXC406 von Milwaukee.
Ze”en Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
: verwendet werden.
MXFCP203 | Li-lon {72V <3.0Ah |20
MXFXC406 | Li-lon |72V <6.0Ah 12x20

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlielen.

Mit dem Ladegerét durfen keine Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da
nichtauﬂadbaren Batterien geladen ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

werden

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren Akkutyp Spannung Nenn- Ladezeit ca.
(Kurzschlussgefahr). kapazitat

In den Akku-Einschubschacht der Ladegerate durfen keine MXECP203 72V <3.0Ah 55 min
Metallteile gelangen"(Kurzscrllussgefahr). . ) MXFXCA406 72V <6.0Ah 90 min
Akkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen

lagern. Vor Nésse schiitzen. LI-ION-AKKUS

Nicht mit stromleitenden Gegenstanden in das Gerét fassen. Die Akkus werden teilgeladen ausgeliefert. Die LED am Akku
Keinen beschadigten Akku laden, sondern diesen sofort ersetzen. zeigen den Ladezustand an.

Vor jedem Gebrauch Gerit, Anschlusskabel, Akkupack, Wird der Akku langere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku in den
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung Ruhezustand.

kontrollieren. Beschédigte Teile nur von einem Fachmann Bei vollstandiger Entladung schaltet der Akku automatisch ab
reparieren lassen. (Tiefenentladung nicht méglich).

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In
MXF-Ladegerate. Verwenden Sie keine Wechselakkus von diesem Fall schaltet der Akku ab.

anderen Systemen. Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder

Dieses Gerat darf nicht von Personen aufzuladen und zu akfivieren.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am Akku

bedient oder gereinigt Werden, die abgbelrugen werden. DetgAkku Iéann hieqzt’.:/lim Elektrgwerlézeugh I
- . " . iben, i t inut tet
uber verminderte korperliche, Werden (sonst Ungenaue Anzeige). Die Anzahi det louchienden

sensorische oder geistige Féhig keiten LED beschreibt den Ladezustand. Eine blinkende LED signalisiert

eine max. Leistungsreserve von 10%.

bzw. mangelnde Erfahrung _Oder . Grundsétzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach Einstecken des
Kenntnisse Verfugen, es sel denn, s|e Akkus nicht funktionieren, den Akku auf das Ladegerat stecken.

Die Anzeigen an Akku und Ladegerat geben dann Auskunft Gber

wurden von einer gesetzlich fur ihre den Akkuzustand.
Sicherheit verantwortliche Person im Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung
weitergearbeitet werden.

sicheren Umgang mit dem Gerat
unterwiesen. Oben genannte
Personen sind bei der Verwendung
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MERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des
Ladegerates wird der Akku automatisch geladen (rote LED leuchtet
dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das Ladegerat
eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der Aufladevorgang
automatisch, sobald der Akku die korrekte Aufladetemperatur
erreicht hat (0°C...40°C). Der max. Ladestrom flieRt, wenn die
Temperatur des Li-lon-Akkus zwischen 0...30°C liegt.

Die Ladezeit liegt zwischen 45 min und 90 min, je nachdem wie
weit der Akku vorher entladen wurde.

Ist der Akku vollsténdig geladen, schaltet die LED am Ladegerat
von rot auf griin.

Den Akku zum Laden nach Belieben aus dem Gerat entfernen. Die
Akkus von Milwaukee haben keine Erinnerungsfunktion, wenn sie
aufgeladen werden, bevor sie komplett leer sind. Der Akku muss
also nicht vollstandig entladen sein, bevor er in das Ladegerat
eingesetzt werden kann.

In der Praxis ist es am besten, die Akkus aus dem Ladegerat zu
entfernen und das Ladegerat vom Netz zu trennen. Es wird
allerdings kein Schaden entstehen, wenn der Akku im
angeschlossenen Ladegerat eingesteckt bleibt.

Wenn der Wechselakku im Ladegerat verbleibt, wird der Akku
dauerhaft vollstandig geladen. Die Leuchtanzeige leuchtet wie bei
einem normalen Ladevorgang.

Wenn die Leuchtanzeige rot und griin blinkt, sicherstellen, dass
der Akku richtig eingesetzt ist. Dazu den Akku entnehmen und
erneut einsetzen. Wenn die Leuchtanzeige weiterhin rot und griin
blinkt, den Akku aus dem Ladegerat nehmen und das Ladegeréat
mindestens 2 Minuten lang vom Netz trennen. Nach 2 Minuten das
Ladegerat wieder an das Netz anschliefen und den Akku in das
Ladegerat einstecken. Wenn das Problem fortbesteht, wenden Sie
ich an den MILWAUKEE-Kundendienst.

LED SYMBOLE

Rotes
Dauerleuchten

Ladevorgang aktiv

Langsames grines  Ladevorgang beinahe beendet

Blinken

Griines
Dauerleuchten

Ladevorgang abgeschlossen

Batterie ist zu warm/kalt —
Ladevorgang startet, sobald die
Batterie die richtige
Ladetemperatur erreicht hat

Akku beschéadigt oder fehlerhaft

Schnelles rotes
Blinken

Abwechselnd rot/
griines Blinken

e W &

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlielich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden.
Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

‘ 470 355 - MXFC.indd 11

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung
beschadigt ist, muss diese durch eine
Milwaukee Kundendienststelle
ausgewechselt werden, weil dazu
Sonderwerkzeug erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

L]

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern
diesen sofort ersetzen.

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behorden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

—
D—
&
%
ﬂ Gerat ist nur zur Verwendung in Rdumen geeignet,

Gerat nicht dem Regen aussetzen.

Schutzisoliert

Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR

Plage de tension
Courant charge rapide

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
Température conseillée lors de la recharge.

m AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des
accus Usés.

Avec le chargeur il est possible de charger
les accus interchangeables suivants :

Type d'accu | Type de | Tension | Capacité | Nombre
cellule nominale | de

cellules

MXFCP203 [Li-lon |72V  |<3.0Ah 20

MXFXC406 Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

Ne pas essayer de charger des accus non
rechargeables avec ce chargeur

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du
chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Ne pas introduire des pieces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le remplacer tout de
suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable d’alimentation, la
batterie d'accumulateurs, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas
endommagés ni usés. Ne faire réparer les éléments endommageés que
par un spécialiste..

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniquement des
chargeurs MXF. N'utilisez aucune accu interchangeable provenant
d'autres systemes.

Ce dispositif ne doit pas étre utilisé ou
nettoyé par des personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque
d'expérience ou de connaissances, a
moins qu'elles n'aient regu une instruction
concernant la gestion sécurisée du
dispositif par une personne juridiquement
responsable de leur sécurité. Les
personnes mentionnées ci-dessus devront
étre surveillées pendant I'utilisation du
dispositif. Ce dispositif ne doit pas étre

manié par des enfants. Pour cette raison,
en cas de non utilisation, il doit étre gardé
en sécurité hors de la portée des enfants.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger [‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser
couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., Peuvent
provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce chargeur est destiné a charger les batteries Lithium-ion des appareils
MXFCP203 et MXFXC406 de Milwaukee.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé et uniquement
a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement
a des prises de courant sans contact de protection est également possible
car la classe de protection Il est donnée.

DUREE DE CHARGE

Type d’accu Tension Capacité | Durée de charge
nominale | env.
MXFCP203 2V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION-ACCUS

Les accus sont livrés dans |'état partiellement chargé. Les LED sur I'accu
indiquent I'état de la charge.

L'accu commute sur le mode de repos s'il reste inutilisé pendant une
période prolongée.

L'accu se déconnecte automatiquement lors d’'une décharge compléte
(décharge totale impossible).

L‘accu peut s'échauffer fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, I'accu se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et 'activer.

Il est possible de voir 'état de charge en enfongant la touche sur I'accu.
Pour cela, I'accu peut rester dans l'outillage électrique, mais il doit étre
déconnecté au moins 1 minute au préalable (sinon l'affichage est inexact).
Le nombre de LED allumées décrit I'état de charge. Une LED clignotante
signalise une réserve maximale de puissance de 10%.

L'affirmation suivante est en principe valable : I'accu doit étre relié au
chargeur si l'outillage électrique ne fonctionne pas aprés la mise en place
de l'accu. Les indicateurs sur I'accu et le chargeur livrent alors des
renseignements sur ['état de I'accu.

Il est possible de continuer le travail avec une puissance réduite lors de
basses températures.

DESCRIPTION

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une fois introduit
dans le logement du chargeur (la LED rouge est allumée en
permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit dans le
chargeur (la LED rouge clignote), le processus de charge est
automatiquement déclenché des que l'accu atteint la température de
charge correcte (0°C...40°C). Le courant de chargement maximum est
atteint lorsque la température de I'accu interchangeable se situe entre
0...30°C.

12 FRANCAIS
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Le temps de chargement d'un accu interchangeable se situe entre 45 et
90 min., en fonction de son état de décharge.

Sil'accu est entierement déchargé, la LED sur le chargeur commute de la
couleur rouge sur la couleur verte et les LED sur 'accu s'éteignent.

La batterie rechargeable pourra étre enlevée du dispositif en tout moment.
Les batteries Milwaukee n'ont pas la fonction mémoire si elles sont
rechargées avant leur épuisement complet. Par conséquent il n'est pas
nécessaire que les batteries soient complétement épuisées avant d'étre
insérées dans le chargeur de batteries.

Dans la pratique il est préférable d’enlever les batteries rechargeables du
chargeur et le débrancher du réseau. De toute fagon, aucun dommage ne
sera produit si le batteries rechargeables demeurent insérées dans le
chargeur branché au réseau.

Sil'accu interchangeable reste dans le chargeur, 'accu reste entiérement
chargé en permanence. L'indicateur lumineux s'allume comme lors du
processus normal de charge.

Si le voyant lumineux clignote en rouge et vert, s'assurer que la batterie
rechargeable ait été insérée correctement. A cet effet, enlever la batterie
rechargeable et linsérer de nouveau. Si le voyant lumineux continue a
clignoter rouge et vert,enlever la batterie du chargeur et débrancher du
réseau le chargeur pendant au moins 2 minutes. Aprés 2 minutes
brancher de nouveau le chargeur au réseau et insérer la batterie dans le
chargeur. Si le probléme persiste, adressez-vous au service assistance
MILWAUKEE.

LED SYMBOLES

Q Lumiére fixe rouge Chargement en cours

Clignotement vert
lent

Chargement presque terminé

Lumiére verte fixe Chargement terminé

Clignotement rouge
rapide

Batterie trop chaude / froide — le
chargement commencera dés
que la batterie atteindra la juste
température de chargement

Clignotement
alterné rouge/vert

Batterie rechargeable
endommagée ou défectueuse

e o I W

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre geré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
lintérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Lorsque le cable d’alimentation du secteur
est endommagé, il doit étre échangé par
une station de service aprés-vente
Milwaukee étant donné qu’un outillage
spécial est nécessaire a cet effet.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a
pas été décrit, par un des centres de service apres-vente Milwaukee
observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie. S'adresser,
en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la plaque signalétique,
a votre station de service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraR8e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

(2]
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

~E» QY E

Ne pas briler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux,
le remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne
jamais I'exposer a la pluie.

Avec isolation de protection

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

L
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DATI TECNICI CARICABATTERIA

Gamma di tensione .....
Corrente di carica carica rapida...
Peso secondo la procedura EPTA
Temperatura consigliata durante la ricarica

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Con il caricabatterie possono essere
utilizzate le seguenti batterie:

Tipodi  |Tipodi| Conil | Capacita |N.celle
batteria | cellula | carica | nominale | della
tensione batteria
MXFCP203 | Li-lon |72V <3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V <6.0Ah | 2x20

Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo con batterie ricaricabili.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Evitare di introdurre oggetti conduttori nell'apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie danneggiate
devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie
ricaricabili MXF. Non utilizzare batterie ricaricabili di altri sistemi.

Questo dispositivo non deve essere
usato o pulito da persone con capacita
fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte o
con mancanza di esperienza o
conoscenza, salvo che vengano
istruite nella gestione in sicurezza del
dispositivo da persona giuridicamente
responsabile della loro sicurezza. Le
persone di cui sopra dovranno essere
sorvegliate durante I'uso del
dispositivo. Questo dispositivo non
deve essere maneggiato da bambini.
Per questo motivo, quando non viene

usato, deve essere conservato in
sicurezza al di fuori della portata di
bambini.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo caricabatterie ha lo scopo di caricare le batterie agli ioni di
litio dei modelli Milwaukee MXFCP203 e MXFXC406.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche connettere la
presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

TEMPO DI CARICA

Tipo di batteria Conil Capacita | Tempo di carica
carica nominale | circa
tensione
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATTERIE

Gli accumulatori vengono forniti parzialmente carichi. | LED
sull'accumulatore indicano lo stato della carica.

Se I'accumulatore non viene utilizzato per un periodo prolungato,
esso passa allo stato di riposo.

Se la carica dell’accumulatore scende al minimo esso si spegne
automaticamente (cosi non puo scaricarsi completamente).

Sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In
questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

Lo stato di carica puod essere consultato premendo I'apposito
pulsante sull'accumulatore. L'accumulatore pud rimanere
nell'utensile elettrico ma l'utensile deve essere stato spento
almeno un minuto prima (altrimenti I'indicazione non ¢ precisa). Il
numero dei led accesi indica lo stato di carica. Un led
lampeggiante segnala una riserva di prestazione residua del 10%.

Regola di base: se dopo la connessione dell’'accumulatore
I'utensile elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire
I'accumulatore nel caricatore. | led sul’accumulatore e sul
caricatore forniscono informazioni circa lo stato di carica.

A basse temperature si pud continuare a lavorare a potenza
ridotta.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (il LED rosso rimane sempre acceso).

Quando una batteria calda o fredda € inserita nel caricatore (luce
rossa lampeggiante), la ricarica inizia automaticamente una volta
che la batteria raggiunge la giusta temperatura di ricarica
(0°C...40°C). La corrente di carica maggiore si ha quando la
batteria ha una temperatura tra i 0...30°C.
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Il tempo di carica va dai 45 ai 90 minuti, a seconda delle condizioni
di scarica in cui si trova la batteria.

Se I"'accumulatore & del tutto carico, il LED sul carica-batterie
passa da luce rossa a luce verde e i LED sull'accumulatore di
spengono.

La batteria ricaricabile pud essere rimossa dal dispositivo in
qualsiasi momento. Le batterie Milwaukee non hanno la funzione
memoria se vengono ricaricate prima di essere completamente
scariche. Quindi non & necessario che le batterie siano
completamente scariche prima di essere inserite nel caricabatterie.

Nella pratica ¢ preferibile togliere le batterie ricaricabili dal
caricatore e separarlo dalla rete. Comunque non verra creato
alcun danno se le batterie ricaricabili restano inserite nel caricatore
collegato alla rete.

Se la batteria ricaricabile rimane nel caricabatterie, la batteria verra
completamente ricaricata in modo permanente. Lindicatore
luminoso si accende come durante un normale processo di carica.

Se lindicatore luminoso lampeggia rosso e verde, accertarsi che la
batteria ricaricabile sia stata inserita correttamente. Allo scopo
rimuovere la batteria ricaricabile ed inserirla nuovamente. Se
I'indicatore luminoso continua a lampeggiare rosso e
verde,rimuovere la batteria dal caricatore e separare dalla rete il
caricatore per almeno 2 minuti. Dopo 2 minuti collegare
nuovamente il caricatore alla rete ed inserire la batteria nel
caricatore. Se il problema persiste, contattare il servizio di
assistenza MILWAUKEE.

Q Luce fissa rossa Caricamento in corso

Lampeggio verde
lento

Caricamento quasi terminato

Luce verde fissa Caricamento terminato

Lampeggio rosso
veloce

Batteria troppo calda/fredda — il
caricamento iniziera non appena
la batteria avra raggiunto la
corretta temperatura di
caricamento

Lampeggio alternato
rosso/verde

Batteria ricaricabile danneggiata
o difettosa

e & B W

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla
rete elettrica risulta danneggiato,
questo deve essere immediatamente
sostituito, solamente presso un centro
assistenza Milwaukee; per la
sostizuione del cavo & necessario
I'utilizzo di un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al

seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

[
=
]
o
[

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

E@DM[K@][%@] L

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro
di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo
chiuso, e comunque non esposto a pioggia.

Doppio isolamento

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

El
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Gama de voltaje .....
Intensidad de carga rapi
Peso de acuerdo con el proce .
Temperatura ambiente recomendada durante la carga

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

Con el aparato de carga se pueden
recargar los siguientes tipos de
acumulador:

Tipodela [Tipo | Tension | Amperaje | No. de
bateria de C
célula élulas
MXFCP203 | Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V |<6.0Ah [ 2x20

No intente cargar baterias
no-recargables con este cargador.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No tocar con instrumentos o elementos conductores de la electricidad
el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos retirarlos
de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la maquina, el
cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterias intercambiables
MXEF. No utilice ninguna bateria intercambiable de otro sistema.

Este aparato no debe ser manejado o
limpiado por personas cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales sean reducidas, o por personas
sin experiencia o conocimientos, a no ser
que éstas hayan sido instruidas en el
manejo seguro del aparato por una
persona legalmente responsable de su
seguridad. Las personas arriba
mencionadas deben ser supervisadas
durante el uso del aparato. Este aparato
no debe ser utilizado por los nifios. En

caso de no ser utilizado, el aparato se
debe mantener fuera del alcance y de la
vista de los nifios.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este cargador se usa para cargar baterias de iones de litio de los
aparatos MXFCP203 y MXFXC406 de Milwaukee.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la conexion
a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la Clase de
Seguridad II.

Tipo de la bateria | Tensién Amperaje | Tiempo de carga
aprox.

MXFCP203 2V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATERIA

Las baterias se distribuyen parcialmente cargadas. Los LED de la
bateria indican el estado de carga.

Si el acumulador no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, éste
conmutara al estado inactivo.

En caso de descarga completa, el acumulador se desconecta
automaticamente (no es posible una descarga profunda).

En condiciones de carga extrema la bateria puede calentarse mucho.
En tal caso la bateria se desconecta.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

El estado de carga se puede consultar presionando la tecla del
acumulador. El acumulador puede permanecer en la herramienta
eléctrica, pero ésta se debe desconectar como minimo 1 minuto antes
(de lo contrario, la indicacion serd inexacta). EI nimero de LED
encendidos describe el estado de carga. Un LED intermitente indica
una reserva maxima de potencia de un 10%.

En principio es valido lo siguiente: en el caso de que la herramienta
eléctrica no funcione tras insertar el acumulador, enchufe éste Gltimo
en el aparato de carga. Los indicadores del acumulador y el aparato
de carga le informaran sobre el estado del primero.

En caso de bajas temperaturas, se puede seguir trabajando a menor
potencia.

SENALIZACION

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera automatica
(el LED rojo brillara de manera ininterrumpida)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado fria o
calliente (diodo roja intermitente), la carga se realizara de manera
automatica una vez que la bateria alcance la temperatura adecuada
(0°C...40°C). La maxima corriente de carga se alcanza cuando la
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temperatura del acumulador se encuentra entre 0y 30°C. El tiempo de
carga oscila entre 45 y 90 minutos, dependiendo del nivel previo de
descarga del acumulador.

Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el diodo LED
en el cargador cambia de color rojo a verde y los diodos en el
acumulador se apagan.

Cuando sea necesario, retirar la bateria recargable del aparato para
efectuar la carga.Las baterias recargables de Milwaukee no poseen
ninguna funcion de memoria, cuando se cargan antes de estar
completamente descargadas. Por lo tanto, la bateria recargable no
tiene que estar completamente descargada, antes de que pueda ser
colocada en el cargador.

Como practica general, lo mejor es que las pilas recargables se retiren
del cargador y el cargador se desconecte de la red eléctrica. Sin
embargo, el aparato no sufrira ninguin dafio, si las pilas recargables
permanecen insertadas en el cargador conectado.

Si se deja la bateria intercambiable en el cargador, la bateria se
cargara por completo de forma permanente. El indicador luminoso se
ilumina como en un proceso de carga normal.

Si el indicador luminoso parpadea con luz roja y verde, asegurarse de
que el acumulador se ha colocado correctamente. Para ello, extraer el
acumulador y volver a colocarlo. Si el indicador luminoso sigue
parpadeando con luz roja y verde,retirar el acumulador del cargador y
desconectar el cargador de la red eléctrica durante al menos 2
minutos. Transcurridos 2 minutos, volver a conectar el cargador a la
red eléctrica e insertar el acumulador en el cargador. Si el problema
persiste, pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente de
MILWAUKEE.

LED SIMBOLOS
Q Luz continua roja Proceso de carga activo
Parpadeo verde Proceso de carga casi finalizado
lento

Luz continua verde  Proceso de carga terminado

Parpadeo rojo La bateria estd demasiado

0
0
HE
~

rapido caliente/fria — El proceso de
carga se inicia, tan pronto como
la bateria haya alcanzado la
temperatura de carga correcta.

Parpadeo La bateria recargable esta

alternativo rojo / deteriorada o defectuosa.

verde

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su

empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexion,
debera ser reparado en un Servicio
Oficial de Milwaukee, ya que es preciso
utilizar herramientas especiales.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el numero de impreso de diez digitos que hay en la
etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos
casos retirarlos de inmediato del cargador.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Solo para uso en interiores

A prueba de choques eléctricos

Marcado de conformidad europeo

~E» EHOE

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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Gama de tensdes ...

Corrente de carga rapida ...
Peso nos termos do proce
Temperatura ambiente recomendada ao carregar ...

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e
instrugbes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
elou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Os seguintes acumuladores podem ser
recarregados neste carregador:

Acumulador | Tipo de | Voltem | Capacidade | No de
célula do elementos

acumulador | de pilha

MXFCP203 | Lilon |72V
MXFXC406 [LiHon |72V

<30An 20
<6.0Ah 2x20

Na cavidade de insercéo de
acumuladores do carregador ndo devem
penetrar nunca objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
N&o toque nesses pontos com objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o por uma
unidade nova.

Antes de cada utilizagéo inspeccionar a maquina, o cabo de ligagao a
extensédo e quanto a danos e desgaste. A maquina sé deve ser
reparada por um técnico especializado.

S6 use carregadores MXF para carregar as baterias intermutaveis
MXF. N&o use baterias intermutaveis de outros sistemas.

Este aparelho ndo deve ser usado ou
limpado por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas
reduzidas ou que ndo possuam a
experiéncia ou 0s conhecimentos
necessarios, a nao ser que tenham sido
instruidas sobre 0 manejo seguro do
aparelho por uma pessoa que possua a
responsabilidade legal para a sua
seguranga. As pessoas supra
referenciadas devem ser

supervisionadas durante a utilizagdo do
aparelho. Este aparelho ndo deve ser
usado por criangas. Por isso, ele deve
ser guardado num lugar seguro e fora do
alcance de criangas, quando ele nao for
usado.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Este carregador destina-se a carregar baterias litio-ido dos
dispositivos MXFCP203 e MXFXC406 da Milwaukee.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tensao de rede
indicada na placa de poténcia. A conex&o as tomadas de rede sem
contacto de segurana também € possivel, pois trata-se duma
construgdo da classe de protecgao Il.

TEMPOS DE CARGA

Acumulador | Voltem | Capacidade Tempos de carga
do aprox.
acumulador
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-ACUMULADOR

Os acumuladores sao fornecidos parcialmente carregados. O diodo
luminoso (LED) no acumulador indica a condigéo de carga.

Caso ndo seja utilizada por muito tempo, a bateria assume o modo de
repouso.

Em caso de descarregamento total, a bateria desliga-se
automaticamente (ndo é possivel um subdescarregamento).

0O acumulador pode aquecer fortemente sob cargas extremas. Nesse
caso 0 acumulador desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar de
novo e para assim o activar.

O estado da carga pode ser verificado, premindo a tecla na bateria. A
bateria pode, para isto, permanecer na ferramenta eléctrica, devendo
contudo ser desligada, pelo menos 1 minuto antes (caso contraria, a
indicacdo ¢ imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga.
Um LED intermitente sinaliza uma reserva de poténcia maxima de
10%.

Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica ndo funcionar
apos o encaixe da bateria, deve encaixar-se a bateria no carregador.
As indicaces na bateria e no carregador d&o, entéo, informagao
acerca do estado da bateria.

Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma poténcia
mais reduzida.
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CARACTERISTICAS

Depois de por o acumulador recarregavel na gaveta do carregador, ele
recarrega automaticamente (o LED vermelho d& uma luz continua).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel demasiado
quente ou demasiado frio (LED vermelha a piscar), o pr°Cesso de
carregamento automatico s6 comega depois de atingida a temperatura
ideal para o carregamento (0°C...40°C). A max. corrente de carga
da-se quando a temperatura do acumulador esta entre 0...30°C.

O tempo de carga do acumulador é entre 45 min. e 90 min.
dependendo do estado de descarga.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED no
carregador muda do vermelho para o verde e os LEDs na bateria
desligam.

Remova a bateria do aparelho para carrega-la, se for conveniente. As
baterias da Milwaukee néo tém memdria, se forem carregadas antes
de estarem esgotadas. Por isso, a bateria ndo tem de estar
completamente esgotada antes de poder ser colocada no carregador.

Geralmente, é melhor retirar as baterias do carregador e desconectar
o carregador da rede. Mesmo assim, nada sera danificado, se a
bateria permanecer no carregador conectado.

Quando a bateria intermutavel ficar no carregador, a bateria sera
carregada duradoura e completamente. O indicador luminoso esta
aceso como num processo de carregamento normal.

Se a luz indicadora piscar em vermelho e verde, verifique se a bateria
estd inserida corretamente. Remova e insira novamente a bateria. Se
a luz continuar a piscar em vermelho e verde,tire a bateria do
carregador e desconecte o carregador por pelo menos 2 minutos da
rede. Depois de 2 minutos, conecte o carregador novamente na rede e
insira a bateria no carregador. Se o problema persistir, contate a
assisténcia técnica da MILWAUKEE.

LED SYMBOLE

Luz vermelha Carregamento ativo

continua

Luz verde pisca
lentamente

Carregamento quase terminado

Luz verde continua ~ Carregamento terminado

Luz vermelha pisca
rapidamente

Bateria muito quente/fria — O
carregamento sera iniciado,
logo que a bateria tiver a
temperatura de carregamento

correta
Luz vermelha/verde  Bateria danificada ou defeituosa
pisca
alternadamente

e < B W

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagao relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de i@o-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.
+ Né&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAO

Se o cabo de ligagdo desta maquina
estiver danificado, deve apenas ser
substitutido numa oficina indicada pelo
fabricante, uma vez que sao necessarias
ferramentas especiais para esse
proposito.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituiao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee

(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez nimeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Nao jogue os acumuladores usados no fogo.

N&o volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminag&o correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.

Com isolamento duplo

~E» O E

€ Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-LADER

Spanningsbereik....
Laadstroom bij sne .
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014......
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden..

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Met het laadapparaat kunnen de
volgende wisselakku’s worden gelade

Type akku | Celtype | Spanning | Kapaciteit | Aantal

cellen

MXFCP203 |Li-lon |72V
MXFXC406 |Li-lon |72V

<3.0Ah 20
<6.0Ah | 2x20

Met het laadapparaat mogen géén
niet-oplaadbare akku’s worden
geladen.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat steken.
Nooit beschadigde akku'’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit
de wandkontaktdoos nemen.

Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-
laadtoestellen. Gebruik geen wisselaccu's van andere systemen.

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die over
verminderde lichamelijke, sensorische
of geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een wettelijk
voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon werden geinstrueerd in de
veilige omgang met het apparaat. De
hierboven genoemde personen mogen
het apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet thuis
in kinderhanden. Als het apparaat niet
gebruikt wordt, moet het dan ook

buiten de reikwijdte van kinderen
worden bewaard.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit laadtoestel is bedoeld voor het laden van lithium-ion-accu's van
de apparaten MXFCP203 en MXFXC406 van Milwaukee.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

LAADTIJD

Type akku Spanning | Kapaciteit Laadtijd ca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKU

De accu’s worden gedeeltelijk geladen geleverd. De LED’s op de
accu geven de laadtoestand weer.

Wanneer de accu gedurende een langere periode niet wordt
gebruikt, schakelt hij over naar de rusttoestand.

In geval van een ontlading schakelt de accu automatisch uit
(volledig ontlading niet mogelijk).

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

De laadtoestand kan worden opgeroepen door het indrukken van
de toets aan de accu . De accu kan hiervoor in het elektrische
gereedschap blijven, moet echter minimaal 1 minuut van tevoren
worden uitgeschakeld (in het andere geval geen exacte weergave).
Het aantal brandende LED’s beschrijft de laadtoestand. Een
ok/nipperende LED signaleert een max. vermogensreserve van 10

0.

In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na het
insteken van de accu niet functioneert, dient de accu op het
oplaadapparaat te worden geplaatst. De weergaven aan de accu
en het oplaadapparaat informeren u over de accutoestand.

Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen verder
gewerkt worden.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt de
accu automatisch geladen (rode LED brandt constant.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (rood lampje flikkert), wordt de accu automatisch geladen
zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt (0°C...40°C).
De max. laadstroom wordt bereikt als de temperatuur van de
wisselakku ligt tussen 0°C...30°C

20 NEDERLANDS
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De laadtijd ligt tussen 45 en 90 minuten, afhankelijk van hoever de
akku van tevoren ontladen is

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het
laadtoestel van rood naar groen en doven de LED’s aan de accu.

U kunt de accu op een willekeurig tijdstip uit het apparaat
verwijderen om hem op te laden. De accu's van Milwaukee hebben
geen 'herinneringsfunctie' als ze opgeladen worden voordat ze
volledig leeg zijn. De accu hoeft dus niet volledig ontladen te zijn,
voordat hij in het laadtoestel kan worden geplaatst.

De praktijk heeft geleerd dat het zinvol is om de accu's uit het
laadtoestel te verwijderen en de stroomtoevoer naar het
laadtoestel te onderbreken. Er kan echter geen kwaad als de accu
in het aangesloten laadtoestel geplaatst blijft.

Als de wisselaccu in het laadtoestel blijft, wordt de accu permanent
volledig geladen. De lichtdiode brandt net als bij een normaal
laadproces.

Als de led-indicator rood en groen knippert, dient u te controleren
of de accu correct geplaatst is. Verwijder daarvoor de accu en
plaats hem opnieuw. Als de led-indicator nog steeds rood en groen
knippert,neemt u de accu uit het laadtoestel en onderbreekt
gedurende minimaal twee minuten de stroomtoevoer naar het
laadtoestel. Na twee minuten sluit u het laadtoestel weer aan op
het stroomnet en plaatst de accu erin. Als het probleem zich blijft
voordoen, kunt u contact opnemen met de MILWAUKEE-
klantenservice.

LED SYMBOLEN

Q Rood continu-licht laadproces actief

Langzaam
knipperende groene
led

laadproces bijna voltooid

Groen continu-licht laadproces voltooid

Snel knipperende batterij is te warm/koud —

e o B W

rode led laadproces start zodra de
batterij de juiste
laadtemperatuur heeft bereikt

Afwisselend accu beschadigd of defect

knipperende rode/

groene led

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is
beschadigd, mag het uitsluitend
vervangen worden door een reparatie
bedrijff aangewezen door de fabrikant,
aangezien speciaal gereedschap nodig
is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

L]

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

Accu's nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in
ruimtes, apparaat niet aan regen blootstellen.

Randgeaard

=
.
=

€ Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DA ADER

Speendevidde ....
Ladestram, lynop| g.....
Veegt svarer til EPTA-proced
Anbefalet temperatur under opladning

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktgj. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Falgende typer batterier kan oplades

Batter Celletype | Speending | Kapacitet | Antal
fype celler
MXFCP203 |Li-lon |72V <30AR| 20
MXFXC406 |Li-lon |72V <6.0Anh | 2x20

Laderen ma ikke anvendes til batterier,
der ikke er genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sasmmen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forleengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget ber kun
repareres hos et autoriseret veerksted.

Til opladning af MXF-batterier ma der kun anvendes MXF-
opladere. Brug ikke batterier fra andre systemer.

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die over
verminderde lichamelijke, sensorische
of geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een wettelijk
voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon werden geinstrueerd in de
veilige omgang met het apparaat. De
hierboven genoemde personen mogen
het apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet thuis
in kinderhanden. Als het apparaat niet
gebruikt wordt, moet het dan ook

buiten de reikwijdte van kinderen
worden bewaard.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning méa veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Denne opladningsenhed er beregnet til opladning af lithium-ion-
batterier til MXFCP203 og MXFXC406 fra Milwaukee.
Produktet méa ikke anvendes pa anden méade og til andre formal
end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsé ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

OPLADNINGSTID

Batteri type Volts Speending Kapacitet ca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATTERI

Batterierne udleveres halvt opladede. LED'erne pa batteriet
angiver ladetilstanden.

Hvis batteriet ikke benyttes gennem laengere tid, skifter batteriet
om til hviletilstand.

Ved fuld afladning kobler batteriet automatisk fra (dybafladning
ikke mulig).

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa
tilfeelde kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

Ladetilstanden kan afleeses ved at trykke pa tasten pa batteriet.
Batteriet kan blive i el-vaerktgjet, men skal kobles fra mindst 1 min.
inden aflaesningen (ellers ungjagtig visning). Ladetilstanden
indikeres af antallet af lysende dioder. En blinkende lysdiode
indikerer en maks. kapacitetsreserve pa 10%.

Grundlaeggende geelder: Hvis el-vaerktojet ikke fungerer, efter at
batteriet er sat i, skal batteriet seettes i ladeadapteren. Sa vil
visningerne pa batteri og ladeadapter informere om batteriets
tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med forringet
ydelse.

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet, lades
batteriet automatisk (red LED lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det seettes i
ladeaggregatet, (rad kontrollampe blinker), starter opladningen
automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (0°C...40°C). Ved korrekt temperatur -
mellem 0°C...30°C -opnar man optimal opladning.

Laderen oplader batterierne pa mellem 45 op 90 min. alt efter
batteritype og antal tidligere opladninger
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Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa ladeadapteren fra
red til gren, og lysdioderne pa batteriet gar ud.

Batteriet fiernes efter behag fra apparatet til opladning. Milwaukee
batterier har ingen hukommelsesfunktion, nar de oplades, fer de er
komplet tomme. Batteriet behgver altsa ikke at veere fuldstaendig
afladet, for det kan seettes ind i opladeren.

| praksis er det bedst at fierne batterierne fra opladeren og at
afbryde stremforbindelsen til opladeren. Der sker dog ingen skade,
hvis batteriet bliver siddende i den tilsluttede oplader.

Hvis man lader batteriet sidde i opladeren, er batteriet altid fuldt
opladet. Opladningsindikatoren lyser som ved normal opladning.

Tjek, om batteriet er sat rigtigt i, hvis indikatoren blinker radt og
grent. Tag batteriet ud og seet det i igen. Hvis indikatoren fortsat
blinker radt og grent, sé tag batteriet ud af opladningsenheden,
sluk for strammen til opladningsenheden og vent i mindst 2
minutter. Efter 2 minutter tilsluttes opladningsenheden til strammen
og batteriet seettes ind i opladningsenheden igen. Kontakt
MILWAUKEE-kundeservice, hvis problemet fortszetter.

LED SYMBOLER

Lyser permanent Opladning er aktiv

radt

Blinker langsomt
gront

Opladning er naesten afsluttet

Lyser permanent Opladning er afsluttet

grent

Batteriet er for varmt/koldt —
opladningen starter, sa snart
batteriet har naet den rigtige
opladningstemperatur

Blinker hurtigt radt

Blinker skiftevis Batteriet er beskadiget eller
redt/grent defekt

e B W

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma
denne kun udskiftes af et autoriseret
serviceveerksted, idet der kreeves
specielt veerktoj dertil.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

L]

Braend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
omgéende udskiftes.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier méa ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Maskinen er kun egnet til indendersbrug, maskinen
ma ikke udszettes for regn..

Dobbelt isoleret

Europeeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

DANSK 23
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m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Felgende vekselbatterier kan lades
opp med laderen:

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn | apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne laderen tjener til lading av litium-ion batteripakker for
MXFCP203 og MXFXC406 apparatene fra Milwaukee.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet

Batterier som ikke kan lades opp ma
ikke lades med laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Ikke grip inn i apparatet med stramledende gjenstander.
Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjateledning og
stgpsel for skader og aldring fer bruk. La en fagmann reparere
skadete deler.

Bruk bare MXF-ladere for a lade opp de oppladbare MXF-
batteripakkene. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Dette apparatet skal ikke betjenes eller
rengjgres av personer som har
innskrenket kroppslige, sensoriske
eller psykiske evner, hhv. som har
manglende erfaring eller kunnskap,
dersom de ikke har blitt instruert om
sikker omgang av apparatet av en
person som er juridisk ansvarlig for
deres sikkerhet. Ovenfor nevnte
personer skal overvakes ved bruk av
apparatet. Barn skal hverken bruke,
rengjore eller leke seg med dette
apparatet. Derfor skal det nar det ikke
brukes oppbevares pa en sikker plass
utenfor barns rekkevidde.

Batterytype | Batteri-| Spenning | Nominell | Antall | - 2t setepenning, Feuvingl sidoniaier en et ot
celletype kapasitet | celler
:
MXFCP203 |Li-lon |72V <3.0Ah 20 m— e ——
MXFXC406 |Li-lon |72V <6.0Ah | 2x20 ererpe S ceeiea
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATTERIER

De oppladbare batteriene leveres lett oppladet. Batteriets lysdioder
viser oppladningsnivaet.

Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter batteriet
automatisk til hviletilstand.

Er batteriet helt utladet slar det seg automatisk av (dyputladning er
ikke mulig).

Ved ekstreme belastninger kan batteriet bli veldig varmt. | slike
tilfeller kobler batteriet seg ut automatisk.

Sett batteriet da i laderen for & f& det oppladet og aktivert igjen

Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten pa
batteriet. Til dette kan batteriet forbli i elektroverktayet, men
verktoyet ma veere avslatt i minst et minutt (elles er angivelsen
ungyaktig). Antallet pa det lysende LEDet beskriver
oppladningstilstanden. Et blinkende LED, signaliserer en reserve
effekt pa 10 %

Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertayet ikke etter i setting av
det oppladbare batteriet, skal batteriet settes i laderen. Displayene
pa det oppladbare batteriet og pa laderen gir opplysninger om
batteriets tilstand.

Ved lave temperturer kan det arbeides videre med forminsket
effekt.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (red LED lyser kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i laderen
(red lampe blinker), begynner ladeprosessen automatisk sa snart
batteriet har nadd den riktige ladetemperaturen (0°C...40°C). Den
maks. ladestremmen oppnas/flyter, nar temperaturen il det
oppladbare batteriet er mellom 0.....30°C.

Ladetiden ligger mellom 45 min og 90 min, alt etter hvor mye
vekselbatteriet ble utladet.

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra radt til grent
og LEDene pa batteriet slutter a lyse.

Batteriene kan tas ut av apparatet for a lades etter som det passer.
Milwaukee oppladbare batterier har ingen minnefunksjon, nar de
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lades opp fer de er helt tomme. Batteriet ma altsa ikke veere helt
utladet far det kan settes inn i laderen.

Generelt er det best a ta batteriene ut av laderen og i tillegg & skille
laderen fra stramnettet. Det oppstar riktignok ingen skade dersom
batteriene forblir i laderen selv om den er plugget inn.

Dersom batteripakken blir veerende i laderen, lades batteriet
fullstendig og varig opp. Lysindikatoren lyser som ved en vanlig
opplading.

Hvis meldelampen blinker radt og grent, mé det kontrolleres om
batteriet er satt ordentlig pa plass. Ta ut batteriet og sett det inn
igjen. Hvis da lampen fortsatt blinker rgdt og grent, sa ta batteriet
ut av laderen og koble laderen i minst 2 minutter fra stremnettet.
Koble s etter 2 minutter laderen til stramnettet igjen og sett
deretter batteriene inn i laderen igjen. Hvis problemet fortsatt
foreligger, ta kontakt med MILWAUKEE kundeservice.

LED SYMBOLER

Q Lyser rgdt hele tiden  Lading aktiv

Lading nesten ferdig

Blinker sakte grant

Lyser grent hele
tiden

Lading avsluttet

Batteriet er for varmt/kalt —
Ladingen starter med en gang
batteriet har nadd riktig
ladetemperatur

Blinker raskt radt

Blinker skiftende
radt/grent

Batteriet er skadet eller
mangelfullt.

e o B W

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den
skiftes ut av kundeservice for
Milwaukee, fordi det er ngdvendig med
spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

L]

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut
straks.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Pp—
De—
&
%
ﬂ Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma ikke

utsettes for regn.

Beskyttelsesisolert

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

m Euroasiatisk samsvarsmerke
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Spanningsomrade ....
Laddningsstrom snab
Vikt enligt EPTA01/2014..............
Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning: .

mVARNING! Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Med denna laddare kan f6ljande
batterier laddas

Typ Batteri
celltyp
Li-lon
Li-lon

Antal
Celler
<3.0Ah 20
<6.0Ah | 2x20

Spénning | Kapacitet

MXFCP203
MXFXC406

72V
2V

Ej uppladdningsbara batterier far inte
laddas i detta laddningsaggregat.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Den far inte vidréras med strémférande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Anvand endast MXF-laddare for att ladda upp MXF-
utbytesbatterier. Anvand inte utbytesbatterier fran andra system.

Denna produkt far inte anvandas och
rengoras av personer med nedsatt
fysisk eller mental férmaga eller
personer med bristande erfarenhet
eller kunskap, forutsatt att de inte har
instruerats om hur produkten ska
hanteras pa ett sékert satt av en
person som enligt lag ar ansvarig for
deras sakerhet. Ovan namnda
personer ska sta under uppsikt nar de
anvander produkten. Produkten ska
forvaras oatkomligt fér barn. Nar
produkten inte anvands ska den darfor
forvaras sakert och utom rackhall for
barn.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa

kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna laddare anvands for laddning av litiumjonbatterier i
MILWAUKEE apparaterna MXFCP203 och MXFXC406.

Maskinen far endast anvandas fér angiven tillampning.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrém och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

LADDNINGSTID

Typ Spénning | Kapacitet | Laddningstid ca..
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATTERIER

Batterierna levereras med lite laddning. Lysdioderna pa batteriet
indikerar laddningsnivan.

Om ackumulatorn inte anvands langre tid 6vergar den till
vilotillstand.

Om den &r helt urladdad frankopplas ackumulatorn automatiskt (en
djupurladdning &r inte majlig).

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall
stangs batteriet av automatiskt.

Sétt d& batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

Laddningstillstandet visas om man trycker pa knappen pa
ackumulatorn. Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget, men det
maste ha stangts av minst 1 minut innan (annars far man ingen
exakt indikering). Antalet LED:er som lyser beskriver
laddningstillstandet. En blinkande LED signalerar en max
effektreserv pa 10%.

Principiellt galler féljande: Om elverktyget inte fungerar efter det att
ackumulatorn har satts pa plats i elverktyget ska ackumulatorn
placeras pa laddaren. Indikeringarna p& ackumulatorn och
laddaren informar d& om laddningstillstandet.

Vid laga temperaturer kan man fortsétta att anvanda elverktyget,
men med lagre effekt.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, s& pabdrjas laddningen
omedelbart (den roda lysdioden lyser med fast sken)

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren (blinkande réd
kontrollampa), s& pabdrjas laddningen s& snart batteriet fatt ratt
temperatur (0°C...40°C). Max. laddningsstrom vid temperatur
mellan 0°C...30°C.

Allt efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo och
45-90 min.

Nar batteriet ar fulladdat vaxlar LED-indikeringen pa laddaren fran
rott till gront och LED-indikeringarna pa batteriet slocknar.

Ta ut batteriet ur verktyget for att ladda det nér du tycker att det ar
dags. Milwaukee batterier har ingen paminnelsefunktion om att de
behdver laddas innan de &r helt tomma. Batteriet behdver alltsa
inte vara helt urladdat innan du kan satta in det i laddaren.

| praktiken &r det bast att ta ut det laddningsbara batteriet ur
laddaren och att skilja laddaren fran elnatet. Det innebar emellertid
inte nagon risk for skada om batteriet ar kvar i den anslutna
laddaren.

26 SVENSKA
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Om utbytesbatteriet lamnas i laddaren laddas batteriet kontinuerligt SYMBOLER
fullstandigt. Lampindikatorn lyser som vid normal laddning.

Om indikatorlampan blinkar bade rétt och gront, bér du kontrollera Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

om batteriet &r insatt pa ratt satt. Ta ut batteriet och sétt i det igen.
Om indikatorlampan fortfarande blinkar rott och grént, ta ur
batteriet ur laddaren och koppla fran laddaren fran natet under
minst 2 minuter. Anslut laddaren till natet igen efter 2 minuter och
satt i batteriet i laddaren. Om problemet kvarstar, kontakta
MILWAUKEE-Kundtjanst.

LED SYMBOLER

Q Rétt konstant ljus laddningen &r aktiv

Langsamt blinkande  laddningen &r néstan avslutad
gront ljus

~E» EHEE

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Gront konstant ljus laddningen &r avslutad

Aggregatet ar endast lampad att anvéndas inomhus,
Far ej utsattas for regn.

Snabbt blinkande batteriet &r for varmt/kallt —

rott ljus laddningen borjar sa fort som
batteriet har ratt
laddningstemperatur.

Rétt/gront ljus batteriet ar skadad eller det ar Skyddsisolerad

blinkar omvéaxlande  nagot fel pa batteriet.

e o B W

Europeiskt konformitetsmarke

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag
utan att behéva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Foér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta
utforas av en Milwaukee
serviceverkstad, da det erforderas
specialverktyg for bytet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SVENSKA 27
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TEKNISET ARVOT AKKULATURI

Jannite....
Pikalataus
Paino EPTA-m yi
Suositeltu ympariston lampdétila Iataam|sen aikana

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman sahkotyokalun
mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Tama latauslaite soveltuu seuraavien
akkujen lataukseen:

Akkumali [ Akun
solutyyppi

Li-lon
Li-lon

Jannite | Kapasiteeti | Kennojen

|ukumadra

<30An 20
<6.0An 2x20

MXFCP203
MXFXC406

v
(Al

Latauslaitteella ei saa ladata
kertakayttoakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Al koske niihin s&hkdé johtavilla esineilla.
Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eiké
niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Kayta MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita.
Ala kayta muihin jarjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Tata laitetta eivat saa kayttaa tai
puhdistaa sellaiset henkilot, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
tahan tarvittavaa kokemusta tai
tietamysta, paitsi jos heidan
turvallisuudestaan laillisesti
vastuullinen henkilé on opastanut heita
laitteen turvallisessa kasittelyssa.
Yllamainittuja henkildita tulee valvoa
heidan kayttaessaan laitetta. Tama
laite ei saa joutua lasten kasiin. Siksi
sita tulee sailyttaa tuvallisessa

paikassa poissa lasten ulottuvilta, kun
sita ei kayteta.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Téata latauslaitetta kaytetdan Milwaukeen MXFCP203- ja
MXFXC406-laitteiden litiumioniakkujen lataamiseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa iimoitettu. Myos
littdminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla
rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

LATAUSAIKA

Akku malli Jannite Kap tti Latausaika n.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKU

Akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun valodiodit iimoittavat
lataustilan.

Jos akkua ei kdytetad pitempaan aikaan, se kytkeytyy lepotilaan.

Kun akku tyhjenee taysin, se kytkeytyy automaattisesti pois
(syvatyhjennys ei ole mahdollista).

Erittain suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydénna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se
aktivoituu.

Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa nappainta.
Akku voi talloin olla edelleen sahkétydkalussa, mutta tamé taytyy
sammuttaa vahintaan 1 minuuttia aikaisemmin (muuten naytto ei
ole tarkka). Palavien valodiodien lukumaara ilmoittaa lataustilan.
Vilkkuvat valodiodit iimoittavat tehoa olevan jaljella enaa kork. 10
0

0.

Perusluontoisesti patee saanto: jos sahkétyokalu ei toimi akun
liittamisen jalkeen, liitd akku latauslaitteeseen. Akussa ja
latauslaitteessa olevat naytét ilmoittavat sitten akun lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan kayttoa jatkaa alhaisemmalla
teholla.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu automaattisesti
(punainen valodiodi palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liian kuuma tai liian kylma (punainen
valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta, kun akku on
saavuttanut oikean latauslampétilan (0°C...40°C). Maksimi
latausvirta vaihtelee, akun lampétilan vaihdellessa 0°C ja 30°C
valilla.

Akun latausaika on 45 - 90 minuuttia purkausasteesta riippuen.

Kun akku on ladattu tayteen, niin latauslaitteen valodiodin vari
kytkeytyy punaisesta vihredan ja akun valodiodit sammuvat.
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Ota akku lataamista varten milloin vain laitteesta. Milwaukeen
akuissa ei ole muistitoimintoa, jos ne ladataan ennen kuin ne ovat
tyhjentyneet kokonaan. Akun ei siis tarvitse olla taysin tyhjentynyt,
ennen kuin sen voi panna latauslaitteeseen.

Kaytanndssa on parasta ottaa akut pois latauslaitteesta ja irrottaa
latauslaite sahkoverkosta. Vahinkoa ei kuitenkaan aiheudu, jos
akku jatetaan sahkoverkkoon liitettyyn latauslaitteeseen.

Jos vaihtoakku pidetaan latauslaitteessa, niin akku ladataan
jatkuvasti tayteen. Merkkivalo palaa kuin normaalin lataamisen
yhteydessa.

Jos valonayttd vilkkuu punaisena ja vihre@na, varmista, etté akku
on pantu laitteeseen oikein. Ota taté varten akku pois ja pane
uudelleen laitteeseen. Jos valonayttd vilkkuu edelleen punaisena
ja vihredna, ota akku pois latauslaitteesta ja irrota latauslaite
verkkovirrasta vahintaan 2 minuutin ajaksi. Liité latauslaite
verkkoon 2 minuutin kuluttua ja tydnna akku latauslaitteeseen. Jos
ongelma ei ole poistunut, kdanny MILWAUKEE-huoltopalvelun
puoleen.

LED SYMBOLIT

Punainen jatkuva Lataus kaynnissa

valo

Hidas vihrea Lataus melkein paattynyt
vilkkuvalo

Vihred jatkuva valo  Lataus paéattynyt

Nopea punainen Paristo on liian lammin/kylma -

vilkkuvalo lataaminen aloitetaan heti kun
paristo on saavuttanut oikean
latauslampétilan

Vuorotellen Akku vahingoittunut tai viallinen

punainen/vihrea

vilkkuvalo

e W &

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

Vaurioituneen liitosjohdon vaihto on
suoritettava valtuutetussa Milwaukee
huoltoliikkeessa, silla tyon
suorittaminen vaatii erikoistyokaluja.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLIT

L]

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéaytettyja akkuja ei saa havittaa polttamalla.

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda
uuteen.

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista havittamista
varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierréatyspisteista ja kerdyspaikoista.

Tyokalu kaytettava sisétiloissa. Suojeltava sateelta.

Suojaeristetty

~E» EiEE

€ Euroopan sédannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sddnnénmukaisuusmerkki

El
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TEXNIKA ZTOIXEIA ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

Meploxn TGong ...

Peopa taxupopTtion
Bdpog oupgwva pe tn diadikaaia
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TEPIBAANOVTOG KaTG TN GAPTION ...

m MPOEIAONOIHZH! AiofdoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKESG
utrodeigelg, odnyieg, TEPIYPAPES Kal TTPOSIaypAPES yI' AUTO TO
NAEKTPIKOG EpyaAgio. AUEAEIEG KATA TNV THPNON TwV
TIPOEIDOTTOINTIKWY UTTODEIGEWY UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpoTTANgia, kivduvo Trupkayidg f/kal coBapoug TpaupaTiIopoug.
DuAdagTe 6AEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kol 0BNYiES YIa
KGO peAAovTIKA Xprion.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

Mnv meTde TIG PeTayePIopEVES aVTAAOKTIKEG UMaTapieg 0T PWTIA T OTa
olkiaka amoppippata. H Milwaukee mpoo@épet pia andoupon Tav maiov
QVTOAAOKTIKGV UMATapIV OOMPGVA JIE TOUG KAVOVE TPOCTaCIAG TOU
TEPIBAAOVTOC, PWTHOTE MAPAKAAD OYETIKG OTO EIBIKO KATAOTNHA TIOGANONG.

Me 10 OPTIOT HIOPOUV VO POPTIOTOVV Ol
aKOAOUBEC QVTOANQKTIKES UMOTOPIEC:

Tonog [ Kummapid | Tan | Ovopootici | ApiBuog

umaTapiog | TUmO YRPNTKOTTa | oToIElRv
umarapiog

MXFCP203 [Lilon |72V [<3.0Ah 2

MXFXC406 |Li-on  [72V [<6.0Ah 2x20

Me 10 popTio™) Hev emuTpENETAL VA
(POPTIOTOUV LN OPTILOUEVEC UNOTOPIEC.

Mnv anoBnkeeTe TIG avTOAAKTIKES pmaTapied padi pe HETAMIKG avTIKeipeva
(kivBuvog BPaXUKUKAGLOTOG).

2 Brjkn unodoyig TV AVIOAAGKTIKGV HMATapIGV TOU (OPTIOTT Sev
empéneTal va eBavouv PeTaMIKG avTikeipeva (KivBuvog BPoxXUKUKAQHATOG).

Mnv avoiyete TIC QVTAAAGKTIKEG UMaTapie Kol TOUG POPTIOTEG KAt
XPnolgomoleire Yo anobrikeuan Lovo aTeyvolg xapoug. NMpoaTateleTe Tig
avtaAAOKTIKEG pnaTapieg kat TOUG POPTIOTEG aMmd TV VYpaoia.

Mnv Tudvete T OUOKEUN Le QVTIKELEVa, TIOU &ivail KaAoi aywYOi Tou PELUATOG.

Mn @oprtiete kapia kaTeaTpapUEVN OVIGAATKTIKY praTapia, aAAG
QVTIKOBIOTATE TV ALETKG.

Mpw ano kdbe xprion eAéyxete ™ ouokeur, To kaAwdio advieonc, T0 kKaAGEI0
EMEKTAONG (UMaAQVTECQ), TO MOKETO TV UMATAPIGV KAL TO QIG YIO TUXOV {uid
Kat yrpavon. AVaBETETE TV ETUOKEUT TV KOTESTPAUUEVRV EEQRTNHATGV LOVO
0" évav EI8IKEVEVO TEXVITN.

la T @OPTION TWV ATTOCTIWHEVWY CUCCWPEUTWV MXF va
xpnoigotrolgite pévo @optiotég MXF. Mn xpnaigotrolgite
ATTOOTIWHEVOUG TUCOWPEUTEG GAAWY GUOTNHETWY.

H xprjon kai o kaBapioudg autou Tou
€pYaAgiou dev ETITPETTETAI VO TTPAYMATOTTOIETAN
amo ATopa PE MEIWPEVES CWUATIKEG KOl
dIavONTIKES IKAVOTNTEG Kl AloBNTIKES
de€I6TNTEC /KO ATOMO e EANITTR euTTEIpia Kal
YVWon OXETIKA e ToV a0QaAf XEIPIOHO TOU
€KTOC KaI av BpiokovTal UTTO TNV €TiPAEYN
aTéUWV TTOU €ival VopIKG uTrelBuva yia Tnv
ao@dAeid Toug. Ta rapamdvuw ATopa TRETTEN
va emBAETovTal KATd TN XPAON TOU £V AGYW

epyaAeiou. To epyaleio dev eival kat@AAnAo yia
maudid. Ma autdv Tov Adyo TrpEmel otav dev
XPNOIHOTTOIETAI VO QUAGOCETAI O€ AOQAAEG
HEPOG pakpia amod Taidid.

Mpoeidomroinon! la va amotpémeral Tov Kivouvo TupkayIag Adyw
BpayukukAwuaTo, TpaupaTIoRoUG 1 npIéG Tou TTpoidvTog, va pn BubileTe To
epyaheio, Tov avoAAGKTIKG GUGOWPEUTH 1} T GUCKEUT POPTIONG OE UYPG Kal va
@pOVTiCETE, WWOTE vl Un BIEICdUOUV UYPG OTIG GUOKEUES KAl TOUG GUGOWPEUTEG,
DNiaBpwrIKEG 1 aywyIHES UYpEG ouaieg, OTTwG aAaTOVEPO, OPIGHEVEG XNUIKEG
ouaieg Kal AEUKQVTIKG 1} TIpOiOvTa TIoU TIEPIEXOUV AEUKOVTIKG, UTTOPE VOl
TIPOKaAETOUV BpayukUKAwya.

XPHZH ZYM®QNA ME TO £KOMO NMPOOPIZMOY

AuTA ) GUOKEUR GOPTIONG XPNOIWEUE OTN QOPTION TWV EAVAPOPTICOHEVIIV
pmatapiwv 16viwy AiBiou aTig auokeuég MXFCP203 kar MXFXC406 Tg
Milwaukee.

AuTi ) GUOKEUN) EMITPENETAL VOl XN OlpoTIOMBEl |1OV0 GOUPQVA e TOV
avapepdLevo akond mpoopIopoD.

ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO

ZuvBéeTe POVO 0€ LOVOPUOIKO EVOANIOTOHEVO PEUA Kal POVO o€ Téam BikThou
OMWG avapePETaI TNV Tvakida TexviK xapakmploTikav. H abviean eivat
eniong eIk og MpiCeg xwpic mpootaoia enagng, 16Tt undpxel o dopn g
kamyopiag mpootaciag Il.

XPONOZ OOPTIZHZ

Tomog unatapiag | Taon OvVOopaoTIKY) Xpdvog poépTiong
XWPNTKOTTA TTEPITIOU

MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-MNATAPIEZ

Or ymatapieg mpopnBedoval pepikwg popriopéves. H LED om pmatapia deiyvel
TNV KaTéaTaon eoptiong.

‘Otav n pmatapia Sev xpnalpomoigital yia peyahiTepo ¥poviké didoa,
ETQQEPETAI QUTOUATA OTNV KATAOTAOT NPENIa.

e TEPITITWAN TAPOUG EKPOPTIONG N UTTATaPIOl ATTIEVEPYOTIOIETAI QUTGHATA
(Babia expoprion dev eival eQIKTA).

Kadrw a6 akpaieg katamovAaelg ptopei n umarapia va BeppavBei mdpa ToAd.
XV TIEPITITWON QUTH ) PTTATOpIO GTTEVEPYOTTOIEITa.

ToToBETETE GTN GUVEXEID TN PTTATApIA OTN GUCKEUR QOPTIONG Yia va T
(OPTIOETE TIAI KOl VO TNV EVEPYOTTOINTETE.

H evnuépwon yia TNV katdoTtaon QopTIoNG EKTEAEITAI PE TO TIATNUA
€TTAVW OTO TTAAKTPO TNG TTaTapiag. H prraTapia Propei yia 1o
OKOTTO aUTO VO TTOPApEIVEl OTO NAEKTPIKG EPYAAEio, QUTO OpwWG
TIPETTEI Va aTTevepyoTToinBei TOUAGXIoTOV 1 AeTITO TTpWTUTEPQ
(d1apopeTikG avakpIBAg €vaeign). O apiBPOG TwWV QWTEIVWY AUXVIWV
LED mepiypdgel Tnv kardotacn gdéptiong. Mia Auyvia LED trou
avaBoofrvel onuatodortei éva péyiaTo amébepa 1oxUog Tou 10%.

Kard kavova 1oy Uer: €dv To nAekTpIkG epyaheio dev Aemoupyei perd mv
ToToBETNON TG KTTaTapiag, TOTIOBETEIE TN PTTaTapia EMAVW OTN GUOKEUR
@bpriang. O1 evdeiGeig 0T pmaTapio kai 0T GUokeur pépTiong Oivouv
EVNPEPWOT yia TNV KATAaTaON POPTIONG TNG HTTaTapiag.

e XaunAég Beppokpaaieg UTIOPET var GUVEXIOTE N EpYaCTal e PEIWpEVR
amodoan.

XAPAKTHPIZTIKA

MeTd mv TonoB€mon g aviaAAaKTIKAG Unatapiag o) Brkn unodoxig Tou
@oPTIOT POPTICETaI N AVIGAAQKTIKT) UMOTapia autopaTa (Kokkivi Augvia LED
QTICEI TUVEKWG).
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Edv tonoBemBe pua moAd Ceatr 1 ia oAU kpUa aviaAAakTiki pmatapia oto
eoptioT (n ewtodiodog (LED) avaBooprivet), n Slabikacia mg enavagoptiong
apxiCet autopata, POAG 1) aVTOAAGKTIKY UMaTapic aMOKTOEL T 0WOTN
Beppokpaoia enavagoptiong (0°C...40°C).

To péyiaTo peupa épTiong péel, 6Tav n Bepuokpaaia Tng uTatapioag Ppioketal
peragu 0...30°C.

0 xpovog popTiong BpiokeTat petagy 45 Aerrd kat 90 Aemed, avahoya mooo
QAMopOPTIOHEVN HTAV TIPONYOUEVMG ) AVTAAAAKTIK praTapia.

Orav n pmatapia éxer poprioTel TAApwG, aMadel n Augvia LED ot ouokeur
@opTIong amo kOKKIvo € Tpdaivo Kai afrivouv or Auyvieg LED atn pmarapia.

H pmarapia pmopei va agaipebei kard BouAnon katd Ty @dprion. O pmatapieg
Milwaukee dev Trapouaid{ouv 1o gavopevo pviung érav goprifovtal. H
patapia Aormév dev xpeideTal va ammopopTIoTei €6 0AokAfipou TrpIv TV
ETTAVOQOPTIOETE.

Xmv Tpagn eival kahdTepa va a@aipolVTal 0 CUGCWPEUTEG ATTO TO POPTIOTH Kal
va OIaKOTITETaI 1) GUVOEDN TOU POPTIOTH WE TO NAeKTPIKG dikTuo. ANG Kail va
TIAPQLEIVEI O GUOTWPEUTAG PECT OTO OUVDEDEPEVO QOPTIOTH, BEV TTPOKUTITEI
Kapia gnpid.

Edv mapayieivel 0 amooTIPEVOS GUTOWPEUTAG TN GUGKEUT pOpTIONG, TOTE
@opriCetal n emavagoprifopevn umatapia péviga TApwg. H gwrev €vdeign
QwriZel oTTwg o€ pia auvnBiopevn dlodikaaia QopTIong.

Orav avaBooBriver n ewrevr £vOeIGN KOKKIVOTTPAGIVD, Va EAEYXETE Qv EXEI
ToToBE™BEi CWOTE O GUTCWPEUTAG. Mal TO OKOTIO AUTO APAIPEITE KAl
€TmavaToToBETElTE To oUooWPEUTH. EAV N purteivi évaeign ouvexider va
avaBooBrvel KOKKIVOTTPAaIVa, TOTE BYGATE TO GUOGWPEUTH OTTO TN GUOKEUN
POPTIONG Kal DIAKOWTE TNV TIPOXT EVEPYEITG TIPOG TN GUCKEUR GPTIONG Yia
TouAdyioToV 2 AeTTd. Metd amd 2 Aerté ouvdéaTe T GUOKeUr @BpTIoNG AN e
70 NAEKTPIKG dikTUO KO BAATE TO GUGOWPEUTH 0T GUCKEUR PopTiang. EQv
egakohoubei va ugioTaral To TPABANUa, var ameuBUveDTE OTO TUAKG
egumpémong mehatwv mg MILWAUKEE.

LED ZYMBOAA

Al0pKAG KOKKIVN Aiadikaoia pépTIONG Evepyn

Aduyn

Apy6 TIpaoIvo Aiadikaaia gépTIong oxedOV

avapéofnua oAokAnpwpeEvn
AlapkAg TTpacivn Aiodikaaia @opTIONG
Aapyn oAokANpwpEvn

H pmatapia eival ToAU {eoTr/
Kpua - H diadikaaia eoptiong Ba
gekivioel dtav n ptrarapia
@1d0€1 0TNV KATAANAN

"pryopo KOKKIVO
avaBoéopnua

e < B W

Beppokpaaia eépTIONG
EvaAAGE kdkkivo/ H pmaTapia eivar xaAaouévn f
Tpdoivo Tapouaiadel AaBog
avapéoBnua

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTON AIGIOY

Or pmatapieg 16vTwv AiBiou UTIBKEVTaI OTIG ATTAITAEIG TwV VORIKWV diaTdgewv
VIO TNV PETAQOPG ETTIKIVOUVWY EUTIOPEULATV.

H petagopd TETOIWY PTTOTOPILV TIPETTE! VO TIPAYHOTOTIOIEITAI TNPWVTOG TOUG
TotIKoUG, €BVIKoUG Kal BIEBVAG KavoVIGHOUG Kal TIG avTIOTOIXES OIATASEIG.

Emmpémeral n petagopd TéToIwv pmrarapicv oTo Spoo Xwpic TEpITEPW
QTAITATEIS.

H epmopiki peTapopd pmatapiwv 1I6viwv AiBiou amo ETaipeieg PETOPopwIV
UTIOKEITaI OTIG AMTOITAOEIG TwV VOIKWY BIOTAEEWY yia TNV YETAPOpd
€MKIVOUVWY epropeupdTwy. O1 TPOETOIOTIES ATTOOTOANG Kl 1) HETAQOPG
TpaypaToToloUvTal aTokA€IOTIKG amTd eidikd ekmaideupéva Tpoowa. H
auvoAiKr] dlodIKaaiar GuvodEUETal aTTd ECEIDIKEUREVO TIPOCWTTIKG.

Karé m peragopd pmmatapiwv 16viwy Aifiou TpETTEl va TIPOGEXETE Tal EAG:

+ OpovrioTe To ONEia ETAPWY VOl EiVal TTPOOTATEUPEVT KAl JOVWHEVD WOTE Val
amopeuyBolv BpayukukAwpaTa.

+ Tpooégre 10 MakéTo Pmmatapiwy va eival aTabepd péoa 0Tn ouokeuaoia kal va
un yNoTpd.

+ H petagopd pmarapiwv Tou Tapoucialouv pBopég rf dlappogg dev
ETMTPETIETA.

la mepiooéTepeg MANPOPopies ameuBuVBEiTe oTNV ETaIpED HETAQOPWV.

ZYNTHPHZH

Edv 10 kaAwb10 UvEEDNC OTO NAEKTPIKO
BikTUO €lval KATEOTPAWUEVD, TTPETEL VO
avTikoTooTadei 0’ éva kEvipo aepPIG e
Milwaukee, emeidn yt’ autrv mv epyaoia givat
anapaimra eldika epyaAeia.

Xpnowonoteite povo mpdad. eEaptipata Milwaukee kat avtaAakTiké
Milwaukee. Kataok. Tyiuata, mou n aAAayr| toug Gev meptypagpeTal,
avTikaBioTevTal o€ pia TexVIKkT uootpiEn me Milwaukee (BAEne UAAGSIO
eyyunan/ 8levBOvOEIG TEXVIKIG UTIOOTPIENG).

‘Otav ypetaletal, propeite va gnmjoete éva oyédlo ouvapuoAdynong mg
ouoKeung, divovtag Tov TOmo Mg unxaviig kai To ekadrlo aptBud omy
Tuvakida 1ox0og, amd To kEvrpo 0EPPIG 1 ameuBeiag and ™ eippa Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

an

e |

MapakaAw diaBacTe oxoAaoTikd TIG 0dnyieg xpriong
TIPIV aTT6 TNV £vapgn Aeiroupyiag.

Mn pixveTe OTN QWTIG TOUG PETAXEIPIOPEVOUG
OUOCWPEUTEG.

Mn @oprieTe kapia kaTeoTpaPPEVN AVTAAAAKTIKA
utratapia, aAAG avTIKaBIOTATE TNV AUEOWS.

HAEKTPIKG unxavApaTa, uTraTapie/oucoWPEUTEG deV

EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI POGi JE TO OIKIOKG

aToppipyaTa.

HAEKTPIKG PNXavARATA KOl CUGOWPEUTEG GUAAEYOVTAI

EexwpIOTA Kal TTapadidovTal TPog avakUkAwaon Ye

TPOTIO PINIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV € ETTIXEIPNON

ETTEEEPYATING OTTOPPIUUATWY.

EvnuepwBeite atmo Tig TOTTIKEG UTINPETieg i aTrd

€1I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ

avakUKAWGNG Kal GUAOYAG OTTOPPIMHATWY.

H ouokeun €ival katdAAnAn yia xpAon pévo o€

Eongplkoag XWPOUG, UNV EKBECETE TN OUCKEUN OTN
POXN.

Me TTpoaTaTEUTIKH pHOVWOn

Eupwrdikd ofjpa moTotnTag

~E» i

Oukpavikd ofpa moTdTNTag

G

I Eupaoiariké orjpa moTtéTtnTag
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TEKNIK VERILER SARJ CIHAZI

Gerilim arahgi
Hizli sarj akimi...
Agirhgr ise EPTA g
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili butiin uyarilan, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigcimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Bu sarj cihazi ile asagidaki kartug
akuler sarj edilebilir:

Akl tipi Pil Gerilim | Anma Hucre
hucresi kapasitesi | sayis!
tird

MXFCP203 [Li-lon |72V |<3.0Ah 20

MXFXC406 [Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen
bataryalar sarj edilmemelidir.

Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

Aletin igine iletken parcalar sokmayin.
Hasarli kartus akileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan énce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli pargalari sadece uzmanina onartin.

MXF kartus akdleri sarj ettirmek igin sadece MXF sarj aletleri
kullaniniz. Baska sistemlere ait kartus akdler kullanmayiniz.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz veya
tecrube veya bilgi eksikligi olan
insanlar tarafindan kullaniimaz veya
temizlenemez. Kendilerine yasalar
geregi guvenliklerinden sorumlu olan
bir kisi tarafindan cihazin givenli
sekilde kullaniminin dgretilmis olmasi
durumu harigtir. Yukarida belirtilen
insanlar, cihazi kullandiklari sirada
gozetim altinda tutulmalidir. Bu cihaz
gocuklardan uzak tutulmalidir.
Kullaniimadiginda guvenli bir sekilde

ve gocuklarin erisgemeyecegi bir yerde
muhafaza edilmelidir.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urln hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu sarj cihazi Milwaukee'nin MXFCP203 ve MXFXC406 modeli
cihazlarinin lityum iyon akiilerinin sarj ettiriimesi igindir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi izerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

SARJ SURESI

Ak tipi Volts Gerilim Anma kapasitesi
yaklasik
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKU

Akuler kismen dolu olarak teslim edilir. Aktideki LED isiklari
akunlin doluluk durumunu gésterir.

AkU uzun bir sire kullaniimazsa, tekrar durma konumuna gelir.

Akl tamamen bosaltildiginda otomatik olarak kapanir
(derinlemesine bosaltma mimkun degildir).

Aklye asiri yuklenme durumunda ak 1sinabilir. Bu durumda
kendiliginden kapanabilir.

Aklyu tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

Akiiniin zerinde bulunan diigmeye basmak suretiyle, akiiye
yapilan ytikleme durdurulur. Bununla ilgili olarak akii elektro
cihazinda kalabilir, ancak énceden asgari 1 dakika sire ile
kapatilmasi lazimdir (aksi takdirde tam olarak géstermez). Isikli
LED gbéstergesindeki sayilar, yikleme durumunu tanimlar. Yanip
sonen LED igiklar maksimum % 10 oraninda gii¢ rezervini sinyal
eder.

Ana hatlariyla su esas gegerlidir: Sayet elektro alet aki ile
baglanmasina ragmen galismazsa, akiy ylikleme cihazina
baglayin.Aki ve yikleme cihazindaki isaret ve gostergeler, akiiniin
durumu hakkkinda bilgi verir.

DusUk 1silarda az bir randimanla calismaya devam edilebilir.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus aku sarj cihazinin yuvasina yerlestirildikten
sonra kartus akii otomatik olarak sarj olur (kirmizi ISIK surekli
yanar).

Cok sicak veya cok soguk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa (Kirmizi LED yanip soner), kartus aki
kusursuz sarj sicakligina eristikten sonra sarj islemi otomatik
olarak baslar (0°C...40°C). Maksimum sarj akimi, kartus akiiniin
sicakligi 0°C...30°C arasida iken geger.

$Sarj islemi, kartus akiniin desarj durumuna gére, 45 ile 90 dakika
arasinda slrer.

Akl tamamen dolu ise, LED gdstergesi kirmizidan yesile geger ve
akudeki LED’lerin 1s1klari soner.
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Bataryay! ne zaman sarj ettirme ihtiyaci duyarsaniz cihazdan
cikartiniz. Milwaukee bataryalarinin komple bosalmadan sarj
ettirildiklerinde hafiza etkisi yoktur. Yeni sarj aletine yerlestirmeden
o6nce bataryanin tamamiyla bosalmis olmasi gerekmiyor.

Genelde pillerin sarj cihazindan gikartilmasi ve sarj cihazinin
elektrik prizinden ¢ekilmesi en iyisidir. Ancak pil, prize bagli sarj
cihazi iginde kalirsa da bir zarar olugsmayacaktir.

Kartus aki sarj cihazi iginde kaldiginda aki stirekli olarak
tamamuyla sarj ettirilir. Isikli gbsterge normal bir sarj isleminde
oldugu gibi yanmaktadir.

Isikli gésterge kirmizi ve yesil yanip séndiigiinde, akinin dogru
takilmis olmasini kontrol ediniz. Akuyu gikartiniz ve yeniden
takiniz. Isikl gosterge kirmizi ve yesil yanip sénmeye devam
ederse, aki ¢ok sicak veya soguk veya nemli olabilir. Buna uygun
olarak akiniin sogumasini veya isinmasini bekleyiniz veya
kurutunuz ve tekrar takiniz. Problem devam ettiginde llitfen
MILWAUKEE Musteri Hizmetleri ile irtibata geciniz.

LED SEMBOLLER

Q Surekli kirmizi 11k Sarj ediyor

Sarj tamamlanmak iizere

Yavas yanip sonen
yesil 1sik

Surekli yesil 11k Sarj tamamlandi

Hizli yanip sénen
kirmizi 1s1k

Batarya fazla sicak/soguk —
Batarya dogru sarj sicakligina
ulasir ulasmaz sarj islemi
baslayacaktir

Sirasiyla kirmizi/
yesil yanip sénen
1s1k

Batarya hasarli veya hatali

e o B W

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal

hiktmler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve

hiikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagtyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gecerlidir. Sevk
hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel
tarafindan gergeklestirilebilir. Btiin stire¢ uzmanca bir
refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Egder sebeke baglanti kablosu hasar
gorlrse, dzel aletler gerekli
oldugundan, bunun bir Milwaukee
musteri servisi tarafindan degistiriimesi
sarttir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosuriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uizerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla musteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.
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Litfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

g

Degistirilebilir akileri (kartus akileri) atese atmayin.

Hasarli kartus akileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degderlendirme tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénislim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

Korumaya kars! izole edilmistir

Avrupa uyumluluk isareti

~E» i

Ukrayna uyumluluk isareti

6@

Avrasya uyumluluk isareti

El
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Rozsah napéti ...
Nabijeci proud ry jeni..
Hmotnost podle provadéciho predpi
Doporuéena okolni teplota pfi nabijeni

m VAROVANI! Piectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynl
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPE NOSTNi UPOZORNNI

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lank, ptejte se u
va$eho obchodnika s naradim.

Nabijec¢kou mohou byt nabity
nasleduijici typy akumulatoru :

Typ Typ | Napéti | Jmen. | Pocet
akumulétoru | burika kapacita | Clankd
MXFCP203 | Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

Nabijeckou nenabijejte standardni
baterie, které nelze nabijet.

N&hradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

V nabijecim postu nabije¢ky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

Neskladuijte spolu s vodivymi pfedméty.
Nenabijejte poskozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouZitim nabijecky pfekontrolujte privodni kabel,
prodluzovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny a nebo
zestarlé. Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

Na nabijeni vyménného akumulatoru MXF pouzivejte pouze
nabijecky MXF. NepouZivejte zadné vyménné akumulatory z jinych
systéma.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat nebo
Cistit osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi, resp. s nedostate¢nymi
zkuSenostmi nebo znalostmi, ledaze
by byly pou€eny osobou ze zdkona
zodpovédnou za jejich bezpecnost o
bezpecné manipulaci s pfistrojem.
VysSe uvedené osoby vyZaduiji pfi
pouzivani pfistroje dozor. Tento pfistroj
nepatfi do rukou détem. Proto kdyZ se
nepouziva, musi byt ulozeny bezpecné
a mimo dosah déti.

CESKY

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zptsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITi

Tato nabijecka slouzi k nabijeni lithium iontového akumulatoru
pristroju MXFCP203 aMXFXC406 spolec¢nosti Milwaukee.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

PRIPOJENI NA SiT

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot’
spotebi€ je tfidy II.

DOBA NABIJENI
Typ akumulatoru Napéti Jmen. Doba nabijeni
kapacita cca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORY

Akumulatory se dodavaji ¢astecné nabité. Kontrolky LED na
akumulatoru ukazuji stav nabiti.

Nepouziva-li se akumulator delSi dobu, pfepne se automaticky do
klidového stavu.

Pfi iplném vybiti se akumulator automaticky vypne (hloubkové
vybiti neni mozné).

V pfipadé extrémniho zatizeni muze dojit k silnému ohievu
akumulatoru, ktery se nasledné vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci viozte opét do
nabijecky.

Pfitom mUZe akumulator zistat v elektrickém naradi, které se vSak
musi nejméné 1 minutu pfedem vypnout (v opaéném piipadé
mUze dojit k chybné indikaci). Pocet LED popisuje stav nabiti.
Blikajici LED signalizuje maximalni vykonnostni rezervu ve vysi
10%.

V zasadé plati: nefunguje-li elektrické naradi po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na nabijecku.
Kontrolky na akumulatoru a na nabije¢ce signalizuji stav nabijeni
akumulatoru.

Pfi nizkych teplotach Ize v praci pokracovat se snizenym vykonem.

UPOZORNENI

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator automaticky
nabijen (Cervena kontrolka LED sviti nepferuSovang).

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné studeny
akumulator (blika zluta LED), po¢ne nabijeni az kdyz akumulator
dosahne spravné teploty (0°C...40°C).

Maximalni nabijeci proud proudi, pokud je teplota akumulatoru v
rozmezi 0 ...30°C.Doba nabijeni je od 45 min. do 90 min. Podle
toho jak byl akumulator vybity.

Po uplném nabiti akumulatoru se kontrolni LED nabijecky pfepne z
Cervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru zhasnou.

Akumulator vyjméte z pfistroje podle vaseho uvazeni. Akumulatory
od firmy Milwaukee nemaji zadnou pamétovou funkci, jestlize se
nabiji jesté predtim, nez jsou kompletné vybité. Akumulator proto
nemusi byt pfedtim, nez se mlze vloZit do nabijecky, upIné vybity.

34
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V praxi je nejlepsi, pokud se akumulatory z nabijecky vyjmou a
nabijecka se odpoji od sité. Nevznikne ale zadna zavada, pokud
akumulator z(istane zasunuty v pfipojené nabijecce.

Kdyz vyménny akumulator zustane v nabijecce, akumulator se
trvale upIné nabiji. Svételny indikator sviti jako pfi normalnim
procesu nabijeni.

Pokud svételny indikator blika Cervené a zelené, ujistéte se, ze je
akumulator vioZzeny spravné. K tomu vyjméte akumulator a znovu
jej vloZte. Pokud svételny indikator blika dale Gervené a
zelené,akumulator vyjméte z nabijecky a nabijecku odpojte
minimalné na 2 minuty od sité. Po 2 minutach nabije¢ku znovu
pfipojte k siti a akumulator vioZte do nabijecky. Pokud problém trva
i nadale, obratte se na zakaznicky servis firmy MILWAUKEE.

LED SYMBOLY

Trvalé sviceni aktivni proces nabijeni
¢erveného

indikatoru

Pomalé blikani proces nabijeni se brzy ukongi

zeleného indikatoru

Trvalé sviceni
zeleného indikatoru

proces nabijeni je ukonceny

Rychlé blikani baterie je pfili§ tepla/studena
Cerveného — proces nabijeni se spusti
indikatoru hned, jakmile baterie dosahla

spravnou teplotu pro nabijeni

Stfidavé blikani
¢erveného/zeleného
indikatoru

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou
prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

akumulator je poskozeny nebo
vadny

e W &

UDRZBA

Poskodi-li se pfivodni kabel, je nutna
oprava v odborném servisu Milwaukee,
protoZe je potfebny specialni klic.
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily

Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.Zaruky / Seznam servisnich mist)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo
vyrobce, Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

PFed spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k
pouzivani.

Akumulatory nevhazuijte do ohné.

Nenabijejte poskozené akumulatory, ihned je
nahradte!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné
dvory.

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich prostorach,
nepouzivat v desti.

s ochrannou izolaci

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY 35
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m VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit' poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktoré je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

S tymto nabijacim zariadenim mézu
byt nabijané nasledovné vymenné
akumulatory:

Typ Typ | Napatie | Menovita | Podet
akumulatora | bunka kapacita | Clankov
MXFCP203 |Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 |Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

S tymto nabijacim zariadenim nesmu
byt nabijané nenabijatelné batérie.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasUvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Nesiahat s vodivymi predmetmi do pristroja.
Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho vymeit.

Pred kazdym pouZitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumulatory, predlZovaci kabel a zastréku ¢i nedoslo k poSkodeniu
alebo zostarnutiu. PoSkodené ¢asti nechat opravit odbornikom.

Na nabijanie vymenného akumulatora MXF pouzivajte iba
nabijatky MXF. Nepouzivajte ziadne vymenné akumulatory z inych
systémov.

Tento pristroj nesmu obsluhovat’ alebo
Cistit’ osoby so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami prip. nedostatocnymi
skusenostami alebo znalostami, jedine
ako boli osobou zo zakona
zodpovednou za ich bezpecnost
poucené o bezpecnej manipulacii s
pristrojom. VySSie uvedené osoby si
vyZaduju pri pouZivani pristroja dozor.
Tento pristroj nepatri do ruk detom.

36  SLOVENSKY
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Preto ak sa nepouZziva, musi byt
odloZeny bezpecne a mimo dosahu
deti.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, ur€ité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdzu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tato nabijacka sluzi na nabijanie litum-iénového akumulatora
pristrojov MXFCP203 aMXFXC406 spolo¢nosti Milwaukee.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy prad a na sietové napatie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy II.

DOBA NABIJANIA

Typ akumulatora Napatie Menovita Doba nabijania
kapacita cca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORY

Akumulatory sa dodavaju Ciastocne nabité. Kontrolky LED na
akumulatore ukazuju stav nabitia.

Ak sa akumulator nepouziva dlhsiu dobu, prepne sa automaticky
do kludového stavu.

Pri Gplnom vybiti sa akumulator automaticky vypne (hibkové vybitie
nie je mozné).

V pripade extrémneho zatazenia moze dojst k siinému ohrevu
akumulatora, ktory sa nasledne vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vioZte opat do
nabijacky.

Pritom mo6ze akumulator zostat v elektrickom naradi, ktoré sa vSak
musi najmenej 1 minGtu vopred vypnut (v opaénom pripade mbéze
dojst k chybnej indikacii). Pocet LED popisuje stav nabitia.
Blikajuca LED signalizuje maximalnu vykonnostnu rezervu vo
vyske 10%.

V zésade plati: ak nefunguje elektrické naradie po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na nabijacku.
Kontrolky na akumulatore a na nabijacke signalizuju stav nabijania
akumulatora.

Pri nizkych teplotach je mozné v praci pokracovat so znizenym
vykonom.

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zastvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky nabija
(Cervena kontrolka LED svieti nepreruSovane).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prili$ teply alebo prili§
studeny vymenny akumulator (Cervena LED-didda blika), nabijanie
zaéne automaticky az ked vymenny akumulator dosiahne spravnu
nabijaciu teplotu (0°C...40°C). Max. nabijaci prud preteka, ak
teplota vymenného akumulatora lezi medzi 0°C...30°C.

27.05.2020 10:04:53 ‘



Doba nabijania je medzi 45 min a 90 min, podfa toho, do akej
miery bol vymenny akumulator vybity.

Po tplnom nabiti akumulatoru sa kontrolni LED nabijacky prepne z
Cervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru zhasnu.

Akumulator kvéli nabijaniu odstrarite z pristroja podla vasho
uvazenia. Akumulatory od firmy Milwaukee nemaju Ziadnu
pamétovu funkciu, ak sa nabiju eSte predtym, ako si kompletne
vybité. Akumulator preto nemusi byt predtym, ako sa méZe vlozit
do nabijacky, uplne vybity.

V praxi je najlepSie, ked sa akumulatory z nabijacky odstrania a
nabijacka sa odpoji od siete. Nevznikne vSak ani Ziadna zavada,
ak akumulator zostane zasunuty v pripojenej nabijacke.

Ked vymenny akumulator zostane v nabijacke, akumulator sa
trvalo Uplne nabija. Svetelny indikator svieti ako pri normalnom
procese nabijania.

Ked svetelny indikator blika Eerveno a zeleno, uistite sa, Ze je
akumulator vlozeny spravne. K tomu vyberte akumulator a znova
ho vlozte. Ked svetelny indikator bliké nadalej Cerveno a zeleno,
akumulator vyberte z nabijacky a nabijacku odpojte minimalne na
2 minuty od siete. Po 2 minutach nabijacku znovu pripojte k sieti a
akumulator vloZte do nabijacky. Ak problém nadalej trva, obratte
sa na zakaznicky servis firmy MILWAUKEE.

LED SYMBOLY

Trvalé svietenie
¢erveného
indikatora

aktivny proces nabijania

Pomalé blikanie
zeleného indikatora

proces nabijania sa skoro
ukongi

Trvalé svietenie
zeleného indikatora

proces nabijania je ukongeny

Rychle blikanie
¢erveného
indikatora

batéria je prili$ tepla/studena
— proces nabijania sa spusti
hned, ako batéria dosiahla
spravnu teplotu pre nabijanie

Striedavé blikanie
¢erveného/zeleného
indikatora

akumulator je poskodeny alebo
chybny

e W

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6nové batérie podra zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnatro$tatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

« Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na
cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut'.

» Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

Ak dbjde k poruseniu sietovej pripojky,
tato porucha musi byt odstranena
zakaznickym centrom Milwaukee,
pretoZe k oprave je potrebné Specialne
naradie.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho €isla nachadzajuceho sa
na Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma
pristroja od VVasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

L]

P—

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho
vymeit.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

%
ﬂ Pristroj je uréeny na pouzitie v krytych priestoroch,

pristroj nevystavujte dazdu.

S ochrannou izolaciou

m Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE £ ADOWARKA

Zakres napiecia

Prad szybkiego fadowania
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014..........ccovvrieneennee
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie tadowania

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Przy pomocy tadowarki mozna tadowac
nastepujgce wktadki akumulatorowe:

Typ Typ | Napiecie | Pojemnos¢ | Liczba

akumulatora | komdrek celek
baterii

MXFCP203 |Li-lon |72V |<3.0Ah 20

MXFXC406 |Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

Przy pomocy tadowarki nie tadowac
baterii jednorazowych.

Nie przechowywa¢ akumulatorow wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywaé w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Nie dotyka¢ urzadzenia przy pomocy przedmiotéw przewodzacych prad.

Nie wolno fadowa¢ uszkodzonych wktadek akumulatorowych.
Uszkodzone wktadki nalezy niezwtocznie wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg oznaki
uszkodzen lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu i
wtyczce. Naprawe uszkodzonych czesci zleca¢ upowaznionym
Przedstawicielom Serwisu.

Do tadowania akumulatoréw wymiennych MXF nalezy uzywaé
wyltgcznie fadowarek MXF. Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw
wielokrotnego tadowania innych systeméw.

Urzadzenie to nie moze by¢ obstugiwane
ani tez czyszczone przez osoby, ktdre
posiadajg ograniczone fizyczne,
sensoryczne lub umystowe zdolnosci
wzgl. nie dysponujg dostatecznym
doswiadczeniem, chyba ze zostaty one
poinstruowane przez osobe prawnie
odpowiedzialng za bezpieczenstwo w
zakresie bezpiecznego obchodzenia sie z
urzadzeniem. Wyzej wymienione osoby
nalezy nadzorowac podczas uzytkowania
urzadzenia. Urzadzenie to nie moze
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nie jest ono uzywane, nalezy je
bezpiecznie przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢
si¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace lub przewodzace ciecze, takie
jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA
tadowarka ta stuzy do tadowania akumulatoréw litowo-jonowych
Milwaukee MXFCP203 oraz MXFXC406.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtgczac¢ tylko do zrédta zasilania pradem zmiennym jednofazowym i
wytgcznie o napigciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest
réwniez podtgczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja
odpowiada Il klasie bezpieczenstwa.

CZAS LADOWANIA BATERII AKUMULATOROWEJ

Typ akumulatora | Napiecie | Pojemno$¢ | Czas tadowania
baterii ok.

MXFCP203 2V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory sa dostarczane w stanie czg$ciowo natadowanym. Diody
elektroluminescencyjne na akumulatorze sygnalizujg stan tadowania.

Jedli akumulator przez diuzszy czas nie jest uzywany, przetacza on na
stan spoczynkowy.

Przy catkowitym wytadowaniu akumulator automatycznie wytacza (zbyt
gtebokie wytadowanie jest niemozliwe).

Pod wptywem ekstremalnych obcigzen akumulator moze silnie nagrza¢
sie. W takim wypadku akumulator wylgcza sie.

Wéwczas nalezy wetkng¢ akumulator do fadowarki, aby go ponownie
natadowac i aktywowag.

Stan natadowania mozna wywota¢ przez nacisniecie klawisza na
akumulatorze. Akumulator moze przy tym pozosta¢ w elektronarzedziu,
trzeba je jednak przedtem wytaczy¢ co najmniej 1 minute wczesniej (w
przeciwnym razie wskazanie jest niedoktadne). llos¢ $wiecacych diod
opisuje stan natadowania. Jedna migajaca dioda sygnalizuje
maksymalng rezerwe mocy 10%.

Obowigzuje zasada: Jesli elektronarzedzie po zatozeniu akumulatora
nie dziata, umiesci¢ akumulator na urzadzeniu do fadowania. Wskazania
akumulatora i urzadzenia do tadowania informujg wtedy o stanie
akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozna dalej pracowa¢ z obnizong moca.

WEASCIWOSCI

Po zatozeniu baterii do gniazda tadowarki proces tadowania baterii
rozpoczyna si¢ automatycznie (czerwona LED pali sie $wiattem ciggtym)

W przypadku wiozenia gorgcej lub zimnej baterii akumulatorowej do
tadowarki (zétta lampka) tadowanie rozp znie sie¢ automatycznie po
osiggnieciu przez baterig akumulatorowg wiasciwej temperatury
tadowania (0°C...40°C).Maksymalny prad tadowania ptynie, gdy
temperatura akumulatora znajduje sig w przedziale 0°C do 30°C.
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Czas fadowania wynosi od 45 min do 90 min zaleznie od stanu
roztadowania.

Gdy akumulator jest natadowany w petni, dioda elektroluminescencyjna
urzadzenia do fadowania przefgcza sie z czerwonej na zielong, a diody
na akumulatorze gasna.

Wyja¢ akumulator w dowolnej kolejnosci z urzadzenia celem tadowania.
Akumulatory firmy Milwaukee nie posiadajg funkcji pamieci gdy sa
tadowane, zanim zostaty catkowicie roztadowane. Akumulator nie musi
zatem byc¢ catkowicie roztadowany zanim zostanie wlozony do
tadowarki.

W praktyce najlepiej jest wyja¢ akumulatory z tadowarki i odtgczy¢
tadowarke od sieci. Jednakze réwniez nie dojdzie do zadnej szkody, gdy
akumulator pozostanie wiozony w podigczonej tadowarce.

Jesli akumulator pozostaje w fadowarce, jest ciagle natadowany do
petna. Wskaznik $wietiny $wieci sie jak podczas normalnego procesu
tadowania.

Gdy wskaznik $wietiny miga na czerwono i zielono, nalezy sprawdzic,
czy akumulator umieszczony jest w prawidtowy sposéb. W tym celu
nalezy wyja¢ akumulator i umiesci¢ ponownie. Gdy wskaznik $wietiny w
dalszym ciggu miga na czerwono i zielono, nalezy wyja¢ akumulator z
tadowarki i odtgczy¢ jg na co najmniej 2 minuty od zasilania sieciowego.
Po 2 minutach ponownie podtgczy¢ tadowarke do sieci i umiesci¢
akumulator w tadowarce. W przypadku dalszego istnienia problemu
prosimy skontaktowac si¢ z punktem serwisowym MILWAUKEE.

LED SYMBOLE

Ciagte $wiecenie na
czerwono

trwa proces tadowania

Powolne miganie na
zielono

proces tadowania jest prawie
zakonczony

Ciggte Swiecenie na
zielono

proces tadowania zostat
zakoniczony

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sig do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura
potgczeniowego, wymiany moze dokonac
wytacznie warsztat naprawczy
wyznaczony przez producenta. Zwigzane
jest to z koniecznoscig uzycia narzedzi
specjalistycznych.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic¢ czesci, ktdre nie

zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymaé rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac¢ dziesieciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia
mozna dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzucaé do ognia.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy
niezwlocznie wymienic.

L5 &

{

Szybkie miganie na
czerwono

bateria jest za goraca/za zimna
— proces fadowania rozpocznie
sie po osiggnieciu przez baterie
wiasciwej temperatury.

Naprzemienne
miganie na
czerwono/zielono

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz
transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio
przdeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

akumulator jest uszkodzony lub
wadliwy.

e W

‘ 470 355 - MXFC.indd 39

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

GRAFIKHAUS Urzadzenie mozna stosowac tylko w
pomieszczeniach zamknietych. Nie wystawia¢ na deszcz.

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Europejski Certyfikat Zgodnosci

~E»

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

L
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AKKUMULATOR TOLTO

MUSZAKI ADATOK

Feszliltségtartomany
Toltéaram gyorstoltes
Suly a 01/2014 EPTA-elj
Ajanlott kdrnyezeti hdmérséklet téltésnél

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Atoltvel a kdvetkezd tipusu akkuk
tolthetdk:

Akkumuldtor | Akkumulétor | Feszilftség | Névieges | Cellak
tipusa sejttipus kapacitas | szdma
MXFCP203 |Li-lon |72V <3.0Ah 2
MXFXC406 |Li-lon |72V <6.0Ah | 2x20

A toltével kizardlag utantoltésre
alkalmas akkumulatort szabad tolteni.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a tolté aknajaba ne keriljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél ovni kell.

Ezért nem szabad aramot vezetd targgyal a készilékbe nydini.
Sériilt akkumulatort nem szabad tolteni, hanem ki kell cserélni.

Hasznalat el6tt a készliléket, halozati csatlakozd- és
hoszabbitokabeleket, valamint a csatlakozddugdt sértilés és
esetleges elhasznalédas szempontjabol fellil kell vizsgalni és
szlkseg esetén szakemberrel meg kell javittatni.

Az MXF cserélhet6 akkuk toltésére csak MXF toltékésziiléket
hasznaljon. Ne hasznalja mas rendszer cserélhet6 akkuit.

A készlléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csokkent testi, érzékszervi
vagy szellemi képességd, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkezd személyek, kivéve, ha egy
torvényileg a biztonsagukeért felelds
személy eligazitdsban részesitette
Oket a készulék biztonsagos
hasznalatardl. A fentnevezett
személyeket felugyelni kell a készllék
hasznalatakor. A készulék nem
gyermekek kezébe vald. Ezért ha nem
hasznaljak, akkor biztonsagosan,
gyermekek el6l elzarva kell tarolni.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésztiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmu termékek, révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Ez a toltékésziilék a Milwaukee MXFCP203 és MXFXC406
készilékei litium-ion akkumulatorainak toltésére szolgal.

Akésziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készliléket csak egyfazisu valtéaramra és a teljesitménytablan
megadott halézati feszlltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas
védéérintkez6 nélkili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyd.

TOLTESI IDO
Akkymulétor Feszilltség | Névleges Toltési id6 kb.
tipusa kapacitas
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKUK

Az akkuk részben feltéltve kerliinek leszallitasra. Az akkun lévo
LED-ek mutatjak a toltési allapotot.

Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil van, az akku nyugalmi
allapotra kapcsol.

Teljes kimertilés esetén az akku automatikusan kikapcsol
(mélységi kimer(lés nem lehetséges).

Extrém terheléskor az akku er6sen felmelegedhet. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltékésziilékbe.

Atoltési szintet az akkun levé gomb megnyomasaval lehet
lekérdezni. Az akku ehhez benne maradhat a villamos
szerszamban, de legalabb 1 perccel elébb ki kell kapcsolni
(maskulonben pontatlan a kijelzés). A vilagitdé LED-ek szama
mutatja a toltési szintet. Egy villogé LED max. 10 %
teljesitménytartalékot jelez.

Alapvet6 szabaly: ha a villamos szerszdm az akku bedugasa utan
nem miikédik, akkor az akkut fol kell télteni. Ekkor az akkun és a
toltékésziléken talalhatd kijelz6k mutatjak a toltési szintet.

Alacsonyabb hémérsékleten csokkentett teljesitménnyel lehet
tovabb dolgozni.

JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulatort behelyezte a t6lté nyilasba, az
akkumulator automatikusan feltéltédik. (a piros LED folyamatosan
vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a tltére ( sarga
ldmpa), a téltés automatikusan elkezdédik, miutan az akkumulator
elérte a megfeleld toltési hdmérsékletet (0°C...40°C). A max.
téltéaram akkor folyik, ha az akku hémérséklete 0...30 °C kdzott
van.

Az akkumulator toltési ideje 45 és 90 perc kozétt lehet attél
fliggben, hogy mikor volt az utolsé tltés
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Ha az akku teljesen fel van téltve, a toltdkésziléken a LED pirosrol
z0ldre valt, és az akkun levé LED-ek kialszanak.

Az akkut toltéshez tetszés szerint ki lehet venni a késztilékbdl. A
Milwaukee akkuinal nem lép fel meméria effektus, ha teljes kisutés
el6tt toltik fel azokat. Az akkut tehat nem kell teljesen lemeriteni,
miel6tt be lehet helyezni a téltébe.

A gyakorlat szerint az a legjobb, ha kiveszik az akkukat a tolt6bdl,
és a toltot levalasztjak a halézatrdl. Azonban nem torténik
karosodas, ha a toltére csatlakoztatott akku a halézatra
csatlakoztatott tolt6ben marad.

Ha a csereakku a toltékésziilékben marad, az akku tartésan
teljesen feltéltésre kerll. A jelz6lampa ugyanugy vilagit, mint
normal toltésnél.

Ha a jelzélampa pirosan és zélden villog, biztositsa, hogy az akku
helyesen legyen behelyezve. Ehhez vegye ki az akkut, és tegye
vissza ismét. Ha a jelz6ldmpa tovabbra is pirosan és zdlden villog,
lehetséges,akkor vegye ki az akkut a téltékészilékbdl, és legalabb
2 percre valassza le a toltékészuléket a haldzatrdl. 2 perc elteltével
csatlakoztassa a tolt6készuléket ismét a haldzatra, és helyezze az
akkut a toltékészilékbe. Ha a probléma tovabbra is fennall,
forduljon a MILWAUKEE ugyfélszolgalatahoz.

LED SZIMBOLUMOK

Folyamatos piros Toltés aktiv

fény

Lassan villogd z6ld A téltés hamarosan befejezédik.

fény

Folyamatos z6ld
fény

Atoltés befejezédott.

Gyorsan villogé Az akku tul meleg/hideg — A

piros fény toltés akkor indul el, ha az akku
elérte a helyes toltési
hémérsékletet.

Felvaltva villogo Az akku sériilt vagy

piros/zéld fény meghibasodott.

e W

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason beldl.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

A sérilt halozati csatlakozokabelt az
illetékes Milwaukee szervizzel kell
kicseréltetni, miutan a cseréhez
specialis szerszam szukséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készulék
tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kozvetleniil a gyartotol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

L]

Keérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

A csereakkut tilos tiizbe dobni!

Sériilt akkumulatort nem szabad tolteni, hanem ki kell
cserélni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrol.

Akésziilék kizardlag zart térben torténd hasznalatra
alkalmas és semmiképpen sem szabad es6nek
kitenni.

Véddszigetelt

~E» EiEE

€ Eurépai megfeleléségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

H
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TEHNICNI PODATKI POLNILCI

Napetostno podrocje ....
Polnilni tok pri hitrem polnjenj
Teza po EPTA-proceduri 01/2014...
Priporo¢ena temperatura okolice pri polnjenju

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrodi elektricni
udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

S polnilnim aparatom lahko polnite
naslednje izmenljive akumulatorje:

Tip Tip | Napetost | Nazivna | Stevilo

akumulatorja | celicno kapaciteta | celic
baterijo

MXFCP203 |[Lilon |72V [<3.0Ah 2

MXFXC406 |Lilon |72V |<6.0Ah | 2x20

S polnilnim aparatom ne smete polniti
baterij, ki niso predvidene za polnjenje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Za&¢itite jih pred mokroto.

V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektri¢no prevodni.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak ga
takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju¢ni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poSkodb in obrabe.
Poskrbite, da poskodovane dele popravi izkljuéno strokovnjak.

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite samo
polnilnike MXF. Ne uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij
drugih sistemov.

Te naprave ni dovoljeno upravljati ali
Cistiti s strani oseb, ki imajo omejene
telesne, senzori¢ne ali dusevne
sposobnosti 0z. pomanijkljive izkusnje
ali znanja, razen kadar so bili s strani,
za njihovo varnost zakonsko
odgovorne osebe, pouceni 0 varni rabi
naprave. Zgoraj navedene osebe je
med uporabo naprave potrebno
nadzorovati. Ta naprava ne sodi v roke
otrok. Vsled tega jo je v primeru

neuporaabe potrebno shranjevati
varno in izven dosega otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
poZzara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta polnilnik je namenjen za polnjenije litij-ionskih akumulatorskih
baterij naprav MXFCP203 in MXFXC406 podjetja Milwaukee.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeniéni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski plo$cici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez za$¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
za$¢itnega razreda.

CAS POLNJENJA
Tip akumulatorja | Napetost Nazivna Cas polnjenja
kapaciteta pribl.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORJI

Akumulatorji se dobavljajo v delno napolnjenem stanju. LED na
akumulatorju prikazujejo stanje polnitve.

Ce se akumulator dlje ¢asa ne uporablja, se akumulator preklopi v
stanje mirovanja.

Pri popolnjem izpraznjenju se akumulator samodejno izklopi
(globoko izpraznjenje ni mozno).

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

Stanje polnjenja se lahko prikaze s pritiskom na tipko na
akumulatorju. Akumulator lahko pri tem ostane v elektricnem
orodju, ki pa se mora najmanj 1 minuto prej izklopiti (v nasprotnem
primeru prikaz ni natan¢en). Stevilo svetleCih LED opisuje stanje
polnjenja. Utripajo¢a LED signalizira maksimalno zmogljivostno
rezervo 10%.

Nacelno velja: ¢e elektricno orodje po vstavitvi akumulatorja ne
deluje, vstavite akumulator v polnilno napravo. Prikazi na
akumulatorju dajejo informacijo o stanju polnjenja akumulatorja.

Pri nizjih temperaturah se lahko dalje dela z zmanjSano
zmogljivostjo.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata za
polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni (rde¢a
svetle¢a dioda - LED sveti trajno).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator (rde¢a svetle¢a dioda — LED - utripa), se postopek
polnjenja zac¢ne avtomatsko takoj, ko izmenljivi akumulator doseze
pravilno temperaturo za polnjenje (0°C...40°C). Maksimalni polnilni
tok tece, e znaSa temperatura izmenljivega akumulatorja med 0°C
in 30 °C.
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Cas polnjenja traja med 45 min. in 90 min., odvisno od tega, koliko
se je akumulator poprej izpraznil .

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu preklopi
zrdece na
zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.

Akumulator za polnjenje po zelji odstranimo iz naprave. Milwaukee
akumulatorji imajo spominsko funkcijo, pri polnitvi, preden so
popolnoma prazni. Akumulatorja torej ni potrebno popolnoma
izprazniti, preden ga vstavimo v napravo za polnjenje.

V praksi je najbolje, da akumulatorje iz polnilne naprave
odstranimo in polnilno napravo lo¢imo od omreZja. Dasiravno ne
bo pri$lo do nobene $kode, ¢e akumulator ostane vstavljen v
priklu¢eni polnilni napravi.

Ce menjalna akumulatorska baterija ostane v polnilniku, se
akumulatorska baterija trajno napolni do konca. Lucka sveti kot pri
obi¢ajnem polnjenju.

Kadar prikazovalnik utripa rdece in zeleno, se prepricajte, ali je
akumulator pravilno vstavljen. Za ta namen odstranite akumulator
in ga ponovno vstavite. V kolikor prikazovalnik e naprej utripa
rdece in zeleno, akumulator vzemite iz polnilne naprave in polnilno
napravo vsaj za 2 minuti lo¢ite od omrezja. Po 2 minutah polnilno
napravo ponovno priklju¢ite na omrezje in akumulator vtaknite v
ponilno napravo. V kolikor tezava ni odpravljena, se obrnite na
MILWAUKEE servisno sluzbo.

LED SIMBOLI

Rde¢ neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je aktiven

Pocgasno zeleno
utripanje

Postopek polnitve je skoraj
zakljuen

Zelen neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je zaklju¢en

Hitro rdece utripanje  Baterija je prevro¢a/hladna —
Postopek polnitve se bo zagnal
tako, ko bo baterija dosegla

pravilno temperaturo polnjenja

lzmeniéno rdece/
zeleno utripanje

Akumulator je poskodovan ali z
napako

e W

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport liti-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podjeti je
podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta
se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zadCiteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

Ce je omrezni prikljutek poskodovan,
ga mora zamenjati Milwaukee servisna
sluzba, ker je za to potrebno posebno
orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

h@ﬂmﬂ][%][%@] =

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja,
ampak ga takoj zamenjajte.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanlmajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih
mest.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih,
naprave ne izpostavljajte deZju.

Zas¢itno izolirano

E Evropska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

6@

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

El
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Podrucje napona ......
Struja punjenja kod brzog punjenj
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014....
Preporu¢ena temperatura okoline kod punjenja....

m UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti
kod pridrzavanja sljedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar
ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Sa uredajem za punjenje se mogu
puniti slijedeée baterije:

Tip baterije | Tip Celija | Napon | Nominalni | Broj
baterije kapacitet | Celja

MXFCP203 |Li-lon |72V [<3.0Ah 20

MXFXC406 |Li-lon |72V [<6.0Ah [2x20

Sa uredajem za punjenje se ne smiju
puniti baterije koje nisu sposobne za
punjenje.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenije ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti o$te¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, prikljucni kabel, sveZanj baterije,
produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog oStecenja i starenja.
Ostecene dijelove dati popraviti od strane stru¢njaka.

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo
MXF-punjace. Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive
akumulatore drugih sistema.

Ovaj uredaj ne smiju posluZivati ili
Cistiti osobe sa smanjenim tjelesnim,
senzori¢kim ili duSevnim
sposobnostima odn. osobe ne
raspolazu sa dovoljno iskustva ili
znanja, osim ako su od strane osobe,
koja je zakonski odgovorna za
sigurnost bile upuéene o sigurnom
rukovanju sa uredajem. Gore
navedene osobe moraju kod upotrebe
uredaja biti pod nadzoorom. Ovaj
uredaj ne smije dospijeti u ruke djece.

Kod nekoriStenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj punjac¢ sluzi za punjenije litijskih-ionskih akumulatora uredaja
MXFCP203 i MXFXC406 od Milwaukee.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je moguc¢ i na
uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase
II.

VRIJEME PUNJENJA

Tip baterije Napon Nominalni | Vrijeme punjenja
kapacitet | cca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-BATERIJE

Akumulatori se isporucuju djelomiéno napunjeni. LED na
akumulatoru prikazuje stanje punjenja.

Ako se akumulator duze vremena ne koristi, akumulator se
preklapa na stanje mirovanja.

Kod potpunog praznjenja se akumulator automatski iskljucuje
(duboko praznjenje nije moguce).

Pod ekstremnim opterec¢anjima se akumulator moze jako zagrijati.
U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

Stanje punjenja se moze upitati pritiskom na tipku na akumulatoru.
Akumulator kod toga moze ostati u elektroalatu, ali se mora
najmanje 1 minutu prije toga iskljuciti (inace prikaz nije to€an). Broj
svjetle¢ih LED-a opisuje stanje punjenja. Jedan LED koji treperi
signalizira max. rezervu snage od 10%.

Nacelno vazi: ako elektroalat nakon utaknjivanja akumulatora ne
funkcionira, akumulator nasaditi na napravu za punjenje. Prikazi na
akumulatoru i na napravi za punjenje obavijeStavaju o stanju
akumulatora.

Kod niskih temperatura se moze dalje raditi sa smanjenom
snagom.

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED svjetli
trajno).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna baterija
za zamjenu (crveni LED treperi), po€inje postupak punjenja
automatski, ¢im je baterija za zamjenu postigla korektnu
temperaturu punjenja (0°C...40°C). Maksimalna struja punjenja
tece, kada temperatura baterije za zamjenu lezi izmedu 0...30°C).
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Vrijeme punjenja leZi izmedu 45 minute i 90 minuta, ovisno koliko
se prije toga baterija za zamjenu ispraznila.

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za
punjenje se preklapa sa crvenog na zeleno i LED-i na bateriji se
gase.

Akumulator koji se puni po volji izvaditi iz uredaja. Akumulatori od
Milwaukee nemaju Funkciju podsje¢anja, kada su napunjeni, prije
nego su kompletno prazni. Akumulator dakle ne mora biti potpuno
ispraznjen prije nego se moze staviti u punjac.

U praksi je najbolje, akumulatore izvaditi iz punjaca i punja¢
odvojiti od mreze. Dodu$e ne dolazi do ostecenja ukoliko
akumulator ostane prikljuen u punjacu.

Ako akumulator ostane u punjacu, akumulator se trajno potpuno
puni. Svjetleéi prikaz svjetli kao kod jednog normalnog postupka
punjenja.

Ako svjetle¢i crveni i zeleni prikaz treperi, uvjeriti se, da je
akumulator pravilno umetnut. S time u svezi akumulator izvaditi i
ponovno umetnuti. Ako svjetleéi prikaz i dalje treperi crveno i
zeleno,akumulator izvaiti iz uredaja za punjenje i uredaj za
punjenje najmanje za 2 minute odvoijiti od mreze. Poslije 2 minute
uredaj za punjenje ponovno prikljuciti na mrezu i zatim akumulator
umetnuti u uredaj za punjenje. Ako ovaj problem i dalje postoji,
obratite se servusnoj sluzbi MILWAUKEE.

LED SIMBOLI

~E» S

Crveno trajno Postupak punjenja aktivan

svjetlo
Sporo zeleno Postupak punjenja skoro
treptanje zavrsen

Zeleno trajno svjetlo  Postupak punjenja zavr§en

Brzo crveno
treptanje

Baterije su pretople/hladne —
Postupak punjnja starta kada je
baterija postigla to¢nu
temperaturu punjenja

Naizmjeni¢no
treptanje crveno/
zeleno

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeéa
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i
transport smiju izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni
proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
+ Odtecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

Akumulator je o$tecen ili ima
gresku

e W &

Ako je vod prikljuka struje oStecen,
onda ovaj mora od strane jedne
Milwaukee servisne sluzbe biti
zamijenjen, jer je u svezi toga potreban
specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti odte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu
odmah promijeniti.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Aparat je prikladan samo za koriStenje u prostorijama,
aparat ne izlagati kisi.

Zastitno izoliran

E Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

El
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TEHNISKIE DATI BATERIJAS APTVERE

Sprieguma amplitdda
Atras uzlades strava..
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014.
leteicama vides temperatira uzlades laika ...

m BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartejo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Ar ladétaju var uzladét sekojosus
akumulatorus:

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
ST uzlades ierice i paredzéta Milwaukee iekartu MXFCP203 un
MXFXC406 litija-jonu akumulatoru uzladei.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslegums iespé&jams art

Ar |adétaju nedrikst ladét neladeéjamus
akumulatorus

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklatu nekadi metéla
priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Nelikt Iadétaja elektrovadoSus priekSmetus.
Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma
kabelis un kontaktdak3a. Bojatas detalas drikst labot tikai
specialists.

MXF nomainamo akumulatoru uzladei izmantojiet tikai MXF
uzlades iekartas. Nekada gadijuma neizmantojiet citu sistemu
nomainamos akumulatorus.

v

So ierici nedrikst lietot un tirTt personas
ar samazinatam fiziskam, sensoram
vai garigam spé&jam vai kam ir
nepietiekama pieredze un zinasanas,
iznemot, ja droSu apieSanos ar ierici ir
apmacijusi par vinu droSibu juridiski
atbildiga persona. STs personas ir
jauzrauga, kad tas rikojas ar ierici. Ar
So ierici nedrikst rikoties bérni. Tadé|
laika, kad ierice netiek izmantota, ta
jaglaba droa, bérniem nepieejama
vieta.

Avumutora | Baterjas | Spriegums | Nominda | Elementy | SETiet | Gearghimser oo o Tune rpar vz as

tips siny tips kapacitate | skats S L

MXFCP203 L!-Ion 72 V S 30 Ah 20 Akumulatora tips | Spriegums | Nominala | LadéSanas laiks

MXFXC406 | Li-lon |72V <6.0Ah| 2x20 kapacitate apt
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORI

Akumulatori tiek piegadati dalgji uzladéti. Akumulatora gaismas
diode uzrada uzlades stavokli.

Ja akumulators ilgaku laiku netiek izmantots, tas parslédzas uz
miera stavokli.

Péc pilnigas izlades akumulators automaétiski atslédzas (pilniga
izlade nav iespéjama

Pie [oti liela noslogojuma akumulators var |oti sakarst. Sados
gadijumos akumulators izsleédzas.

Akumulatoru var ievietot ladetaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

Lai noteiktu, cik liela méra akumulators ir uzladéts, janospiez poga,
kas atrodas uz akumulatora. SinT gadijuma akumulators nav
jaiznem no elektriskas ierices, tacu tai jabat jau vismaz 1 mindti
izslégtai (citadi norades ir neprecizas). MirdzoSo LED skaits
norada, cik liela méra akumulators ir uzladéts. Mirgojosa LED
signalizé, ka atlikusi maks. 10% jaudas rezerves.

Pamatprincips: ja elektriska iekarta péc akumulatora ievieto$anas
nedarbojas, akumulators jauzliek uz ladétéja. Norades uz
akumulatora un 1adeétaja sniedz zinas par akumulatora stavokli.

Pie zemam temperatiram iesp&jams turpinat darbu ar samazinatu
jaudu.

Péc akumulatora ievieto$anas ladétaja akumulators tiek uzladéts
automatiski (sarkana LED deg nepartraukti).

Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts akumulators
(sarkana kontrollampina mirgo), IadéSanas process sakas
automatiski, tiklidz akumulators ir sasniedzis attiecigo ladéSanas
temperatdru (0°C...40°C). Maks. ladéSanas strava plust, ja
akumulators ir sasniedzis temperatdru, kas ir strap 0...30°C.
Ladésanas laiks sastada 45 lidz 90 min. atkariba no ta, cik liela
méra akumulators ir izladgjies

Ja akumulators ir pilntba uzladéts, ladétaja LED parslédzas no
sarkana uz zalu un akumulatora LED izdziest.

Uzladesanai iznemiet jebkuru akumulatoru no ierices. Milwaukee
akumulatoriem nav atminas funkcijas, ja tie tiek uzladét, pirms tie ir
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pilniba tuksi. Akumulatoram nav jabdat pilniba izladétam, pirms tas
tiek ielikts ladéSanas ierice.

Praksé vislabaka riciba ir iznemt akumulatorus no uzlades ierices
un atvienot uzlades ierici no elektrotikla. Tomér ja arf akumulators
paliks ievietots elektrotiklam pieslégta uzlades iericé, nekadi
bojajumi tam netiks nodartti.

Atstajot nomainas akumulatoru uzlades iericé, tas tiek nepartraukti
uzladets 1dz pilnam uzlades limenim. Uzlades radijums signalizé
par normalu uzlades procesu.

Ja gaismas indikators mirgo sarkang un zala krasa, parliecinieties,
vai akumulators ir pareizi ievietots. Sim noltikam iznemiet
akumulatoru un ievietojiet vélreiz. Ja gaismas indikators turpina
mirgot sarkana un zala krasa, iznemiet akumulatoru un atvienojiet
uzlades ierici vismaz uz 2 mindtem no tikla. P&c 2 mindtém atkal
pieslédziet uzlades ierici tiklam un ievietojiet akumulatoru uzlades
iericé. Ja probléma netiek novérsta, sazinieties ar MILWAUKEE
klientu atbalsta dienestu.

LED SIMBOLI
Sarkana, aktivizéta ladésana
nepartraukta
signalgaisma

Zala, léni mirgojosa
signalgaisma

ladesana ganzdriz pabeigta

Zala, nepartraukta ladesana pabeigta

signalgaisma

Sarkana, atri
mirgojo$a
signalgaisma

baterija ir parak silta/auksta -
ladésana saksies, tikiidz baterija
bis pareizaja 1adésanas
temperatdra.

Parmainus sakana/
zala mirgojosa
signalgaisma

akumulators bojats vai klidains

l‘l"ﬁ..}E}l

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Ja ir bojats tikla piesleguma kabelis,
tas jauzdod nomainit firmas Milwaukee
klientu apkalpo$anas servisam, jo tam
ir nepiecieSami speciali instrumenti.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav

aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosaru Garantija/klientu apkalpoSanas serviss.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas
ZIm&jumu, $im nolikam jauzrada masinas tips un desmitvietigais
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
.l pamacibu.

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pp—
D—
5

De—
Elektriskus aparéatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietgja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaks$anas punkti.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekstelpas.
Sargat instrumentu no lietus.

Dubulté izolacija

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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jtampos diapazonas......
greitos jkrovos krovimo .
Prietaiso svoris jvertintas paga yi
Rekomenduojama aplinkos temperatra jkraunant

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. Milwaukee sidlo tausojantj aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Jkroviklyje gali bati kraunami Sie
akumuliatoriai:

Akumu- | Baterijos | tampa | Vardiné | Elementy
liatoriaus | elementy falpa | skaiCius
fipas tipas

MXFCP203 [Li-on {72V |<3.0Ah 2
MXFXC406 [Li-on  [72V |<6.0Ah | 2x20

Jkroviklyje negalima krauti pakartotinai
nejkraunamy elementy.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Nekiskite j prietaisg elektrai laidZiy daikty.

Nekraukite paZeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie§ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir
kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. Pazeistas dalis
leidziama taisyti tik specialistams.

MXF kei¢iamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais.
Nenaudokite kity sistemy keiiamujy akumuliatoriy.

Sio prietaiso naudoti arba valyti negali
asmenys, turintys fizine, jutimine arba
dvasine negalig arba neturintys
patirties ir ziniy, nebent atsakingas
asmuo juos iSmokyty saugiai elgtis su
prietaisu. ISvardytus asmenis batina
priziureti, kai jie naudojasi prietaisu.
Prietaisu negali naudotis vaikai.
Pietaisu nesinaudojant jj batina laikyti
saugioje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,

kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis kroviklis skirtas jkrauti Milwaukee prietaisy MXFCP203 ir
MXFXC406 li¢io jony akumuliatoriams.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klaseé II, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

|JKROVOS LAIKAS

Akumu- |tampa Vardiné | jkrovos laikas apie
liatoriaus tipas talpa
MXFCP203 2V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriai parduodami tik i$ dalies jkrauti. Akumuliatoriaus
Sviesos diodai rodo jkrovimo bisenag.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laika, jis persijungia j
neaktyvig bisena.

Akumuliatoriui visi$kai isikrovus, jis automatiskai iSsijungia (gilioji
iSkrova negalima).

Ekstremaliy krdviy metu akumuliatorius gali smarkiai j kaisti.
Tokiais atvejais akumuliatorius i$sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.
|krovos dydj galima suzinoti, spustelint ant akumuliatoriaus esantj
mygtuka. Tuo metu akumuliatorius gali likti elektriniame jrankyje,
taciau Sis prie$ tai turi bati ne trumpiau kaip minute iSjungtas (kitaip
rodinys bus netikslus). |siZiebusiy Sviesos diody skaicius nusako
ikrovos dydj. Vienas mirksintis Sviesos diodas signalizuoja, jog
belikes ne didesnis kaip 10 % galios rezervas.

Principiné taisyklé: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis jrankis
neveikia, akumuliatoriy reikia jstatyti j kroviklj. Tada i$
akumuliatoriuje ir kroviklyje esan¢iy rodiniy galima suzinoti
akumuliatoriaus biseng.

Zemose temperatiirose sumazinta galia galima dirbti toliau.

POZYMIAI

|stacius kei¢iama akumuliatoriy j jkroviklio vamzdj, kei¢iamas
akumuliatorius automatiskai pradedamas krauti (raudonas $viesos
diodas Sviecia nuolat).

Jei j jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas keiciamas
akumuliatorius (raudonas Sviesos diodas mirksi), jkrova
pradedama automatiskai, kai tik kei¢iamas akumuliatorius jgauna
krovimui tinkama temperatira. (0°C...40°C). Maks. jkrovimo srové
teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus temperatira yra nuo 0 iki 30°C.

|krovimo laikas yra nuo 45 min. iki 90 min., priklausomai nuo to,
kiek kei¢iamas akumuliatorius buvo i§sikroves.

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio $viesos indukcinis
diodas persijungia i$ raudono  Zalig, 0 ant akumuliatoriaus esantys
Sviesos diodai uzgesta.

Pagal poreikius, norédami jkrauti, akumuliatoriy iSimkite i$
prietaiso. Milwaukee akumuliatoriai neturi Atminties funkcijos, jeigu
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jie jkraunami prie$ jiems visiSkai iSsikraunant. Todél akumuliatorius
turi bati visiSkai tuscias, pries jj jstatant j jkrovimo prietaisa.
Geriausia akumuliatorius i$imti i$ jkrovimo prietaiso ir jkrovimo
prietaisg ijungti i$ elektros tinklo. Nebus jokios Zalos, jeigu
akumuliatorius bus paliktas jjungtame jkrovimo prietaise.

Kai kei¢iamas akumuliatorius yra kroviklyje, akumuliatorius nuolat
pilnai kraunamas. Sviesos rodmuo $viecia kaip jprasto krovimo
metu.

Jei pasirodo raudonai Zalias mirksintis $viesos indikatorius,
isitikinkite, kad akumuliatorius teisingai jstatytas. Tam akumuliatoriy
iSimkite ir jstatykite i$ naujo. Jei ir toliau matomas raudonai zalias
mirksintis Sviesos indikatorius, iSimkite akumuliatoriy i$ jkroviklio ir
maziausiai 2 minutéms iSjunkite jkroviklj i$ elektros. Praéjus 2
minutéms jkroviklj vél jjunkite j elektra ir jstatykite akumuliatoriy j
jkroviklj. Jei ir toliau susiduriate su Sia problema, kreipkités j
MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

LED SIMBOLIAI

Raudona nuolatiné
Sviesa

Vykdomas jkrovimo procesas

Létas mirkséjimas

|krovimo procesas beveik
Zalia viesa

baigtas

Zalia nuolating
Sviesa

|krovimo procesas baigtas

Greitas raudonos
Sviesos mirkséjimas

Baterija yra per $ilta / Salta —
jkrovimo procesg pradéti tuomet,
jeigu baterija pasieks teisingg
jkrovimo temperatira.

Raudonos / Zalios
Sviesos mirkséjimas
pakaitomis

Akumuliatorius pazeistas arba
sugedes

e W

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, sitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

PaZeistg maitinimo kabelj turi pakeisti
Milwaukee klienty aptarnavimo skyrius,
nes tam reikalingi specialls jrankiai.
Naudokite tik Milwaukee priedus ir Milwaukee atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik Milwaukee

klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo
bréZinius.

SIMBOLIAI

L]

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty keiiamy akumuliatoriy, juos tuoj
pat pakeiskite.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti
prietaisg nuo lietaus.

Dviguba izoliacija

Europos atitikties Zenklas

~E» ER

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties zenklas
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TEHNILISED ANDMED AKULAADIJA

Pingevahemik....
Kiirlaadimise laal
Kaal vastavalt EPTA-protsed .
Soovituslik Gmbritsev temperatuur laadimise aja

m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb I&bi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektriléok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Laadijaga saab laadida jargmisi
vahetatavaid akusid:

Akutilp Ak | Pinge | Nimmahtuwus | Elementde
rakutip an

MXFCP203 |LiHon |72V [<3.0Ah 20

MXFXC406 |Lidon |72V [<6.0Ah 2x20

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid
akusid.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IUhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (Ilhiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Arge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see
kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, hendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega
materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult
spetsialistil.

Kasutage MXF-susteemi vahetusakude laadimiseks ainult
MXF-sisteemi laadijaid. Arge kasutage teiste slisteemide
akupakke.

Antud seadet ei tohi kasitseda voi
puhastada piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste voi teadmistega
isikud, valja arvatud juhul, kui neid
instrueeriti nende ohutuse eest
vastutava isiku poolt seadmega ohutus
Umberkaimises. Ulalnimetatud isikuid
tuleb seadme kasutamisel jalgida.
Seade ei kuulu laste katte.
Mittekasutuse korral tuleb seda kindlalt
ja lastele kattesaamatult alal hoida.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke téoriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See laadija on mdeldud Milwaukee seadmete MXFCP203 ja
MXFXC406 liitiumioonakude laadimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on véimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

Aku tlilip Pinge Nimimahtuvus | Laadimisaeg ca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKUD

Akud tarnitakse osaliselt laetuna. Aku laetuse taset néitavad akul
olevad LED-tuled.

Kui akut ei kasutata pikemat aega, Illitub aku puhkereziimile.

Taielikul tihjenemisel lulitub aku automaatselt valja
(stivatiihjenemine ei ole véimalik).

Suure koormuse puhul vdib aku véaga kuumaks muutuda. Vastaval
juhul lilitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku véib sel ajal jatta

elektrilisse todriista, mis tuleb enne kontrollimist vahemalt minut (1)

aega valja lilitada (muidu ei ole néit dige). Suttinud LEDide arv

néitab laetuse taset. Vilkuv LED t&hendab, et max véimsusvaru on
000.

Kui elektriline todriist ei hakka parast aku paigaldamist téle, tuleb
panna aku laadijasse. Aku ja laadija ndidud annavad teavet aku
seisundi kohta.

Madalal temperatuuril vdib jatkata t66d alanenud véimsusega.

TUNNUSED

Pérast vahetatava aku asetamist laadija ihenduskambrisse toimub
aku laadimine automaatselt (punane LED pdleb pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liga soe vdi liiga kiilm vahetatav aku
(punane valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess automaatselt
niipea, kui aku on joudnud dige laadimistemperatuurini (0 °C ... 40
°C). Maks laadimisvool saavutatakse siis, kui aku temperatuur jaab
0 ... 30 °C vahele.

LaadimisMilwaukee kestab 45 min kuni 90 min vastavalt
vahetatava aku tlihjenemisastmele .

Kui aku on tais, suttib laadijal punase LED mérgutule asemel
roheline tuli ja aku margutuled kustuvad.

Laadimiseks tuleb aku seadmest valja votta. Milwaukee akudel
pole malufunktsiooni. Akud ei pea enne laadimisseadeldisele
asetamist olema taiesti tlihjad.

Kdige otstarbekam on aku laadimissealdiselt ara vétta ning
laadimisseadeldis vooluvorgust lahti ihendada. Kui aku jaab
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vooluvorku thendatud laadimisseadeldisele, siis see ei pdhjusta
mitte mingeid kahjustusi.

Kui vahetusaku jaab laadijasse, toimub pidev aku tdislaadimine.
Valgustatud naidik pdleb nii nagu tavalise laadimise ajal.

Kui valgusnaidik vilgub punaselt ja roheliselt, veenduge, et aku on
Oigesti paigaldatud. Selleks eemaldage aku ja paigaldage uuesti.
Kui valgusnaidik vilgub endiselt punaselt ja roheliselt, votke aku
akulaadijast vélja ja arge (ihendage akulaadijat vooluvérku
vahemalt 2 minuti jooksul. 2 minuti méddudes Uhendage akulaadija
uuesti vooluvérku ning pange aku akulaadijasse. Kui probleem
pusib, siis pdérduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

LED SUMBOLID

Punane, katkematu
margutuli

laadimine toimub

Roheline, aeglaselt
vilkuv méargutuli

laadimine on peaaegu |6ppenud

Pidev roheline
margutuli

laadimine on I6ppenud

Punane, kiiresti
vilkuv mérgutuli

patarei on liiga soe/kiilm -
laadimine algab niipea, kui
patarei on saavutanud dige
laadimistemperatuuri.

Vaheldumisi
punane/roheline
vilkuv méargutuli

aku on kahjustatud véi
mittevastav

e W &

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Po6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

HOOLDUS

Kui vérguthendusjuhe on kahjustatud,
siis tuleb see valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis,
kuna selleks on ndutavad eritdoriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro8udri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme I&bildikejoonise, néidates ara
masina tilbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
poéorduge klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

L]

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamisprigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasébralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike voi edasimiilija kaest.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge jatke
seadet vihma katte.

Topeltisolatsioon

N
&
El

E Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI 51

‘ 470 355 - MXFC.indd 51

27.05.2020 10:04:55 ‘



TEXHUYECKUE OAHHBIE SAPSAHOE YCTPOUCTBO

JAnanasoH HAMPSKEHNUM. ..........oveiiiiiiiiiiiiiie e

TOK ObICTPOIO 3APAOA «vvnneeevvnneeeeennnnaaaens
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014
PekomeHpoBaHHas TemnepaTypa okpyxatoLLeii cpeabl BO BPEMS 3apsiaku

m BHUMAHUE! O3HakoMUTLCA CO BCEMU
npeaynpexaeHUs M1 OTHOCUTeNbHO Ge3onacHoro
MCNonb30oBaHUA, MHCTPYKLUAMU, UNIOCTPATUBHBIM
maTepuanom U TeEXHUYECKMMU XapaKTepucTMKamm,
NOCTaBNsieMbIMU C 3TUM 3TIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobrogeHue BCex HKecneayoLmx MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTM K MOPaXXEHMIO ANEKTPUYECKM TOKOM, Noxapy u/unm
TSXKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsnTe 3TM MHCTPYKLUKM U yKa3aHua ana Gyayuiero
MCNoNb30BaHUA.

PEKOMEHOALIUN NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

He BbibpacbiBaiiTe MCMONL30BaHHbIE aKKYMYNSTOPbI
BMECTE C AOMALLUHNM MYCOPOM W HE CXUramTe ux.
OuncTpubbioTopbl kOMNaHun Milwaukee npegnaratoT
BOCCTaHaBNEHVE CTapbIX akKyMylsTOPOB, YTOObI
3aLMTUTL OKPYXXAIOLLYIO Cpeay.

[py noMoLLM AaHHOrO 3apAgHOro
YCTPONCTBA MOTYT 3apsXaTbCH
cnegyowme akkyMynsitopsbil:

Mogers || Hamps- | Howwans- | Komnsecrso
EMKOCTb (¥t | A4V | XeHue | Has ATMEHTOB B
Xpater) | Barapeu akKyMyAATOpE

MXFCP203 |Lion |72V
MXFXC406 | Li-lon |72V

<30An 2
<6.0Ah 2x20

He ctapaintecb 3apsaonTb
Henepes3apsixaeMble 6aTapen npu
MOMOLLM 3TOr0 3apsiAHOro
yCTpOWNCTBA.

He xpaHute AKKYMYNnATOPbl BMECTE C MeTalsIn4eCKnMMn
npeaometamMu BO nsbexaHve KOPOTKOro 3amMblkaHua.

He ponyckaeTtca nonagaHns Kaknx-nnbo MeTanimyecknx
NnpeaMeToB B aKKyMY/IATOPHbI OTCEK 3apsAHOMO
yCTpOICTBa BO M3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHus.

Hukoraa He BCKpbiBaiTe akkyMynsiTopbl MW 3apsaHble
YCTPOCTBA 1 XPAHUTE KX TOSIbKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.
Cnegute 4TobObI OHM BCerga Obliv CyXummn.

He poTparmeaiitecb L0 HUX TOKONPOBOASALLMMN
npegmeTamu.

Hukoraa He 3apskaiTe NOBpPeXAeHHbIE akKyMynsaTopbI.
3amMeHnTEe NX HOBbIM.

Mepepn, BKIOYEHNEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT, Kabenb 1
BUJIKY Ha NPeaMET NOBPEXAEHUIA NN yCTanocTu
maTtepuana. PEMOHT MOXET NPOU3BOAUTLCS TONLKO
YNONHOMOYeHHbIMY CepBUCHBIMM OpraHn3aumsmu.

[ns 3apsakn cMeHHbIX akkymynstopos MXF ncnonb3oBath TONbKO
3apsgHble ycTpoiictea MXF. He ncnonb3oBatb CMeHHble
aKKyMYMSITOpbl OT APYrUX CUCTEM.

[laHHO€e yCTpPOMCTBO He
paspeLlaeTcs 3KCnyaTupoBaThb
NN YUCTUTb NnLam C
OrpaHnU4YeHHbIMU PU3NYECKNMNU,
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CEHCOPHbLIMW NI YMCTBEHHbLIMMN
CMOCOBHOCTAMM, a TakKe nuuam ¢
HeJOCTaTOYHbIM OMNbITOM UIN
3HaHUSIMK, 3a UCKITHOYEHNEM
cnyyaes, Korga oHu Obinmn
NPOUHCTPYKTUPOBAHbI MO
B6esonacHomy obpalleHuto ¢
YCTPOMCTBOM JIMLIOM, MO 3aKOHY
oTBevarLmm 3a nx 6e30nacHoCTb.
[Mpn ncnonb3oBaHUM yCTPOUCTBA
nmuamMmn, HasBaHHbIMU BblILLE, 3a
HUMW HaOEXNT OCYLLECTBIIATb
Hag3sop. Hukorga He gonyckatb
nonagaHusi yCTpoMCTBa B PyKu
petam. MNoatomy ecnu ycTponcTeo
He UCNOMb3YyeTCH, ero HaaNeXnT
XpaHuTb B 6e3onacHom un
HeJOCTYNHOM NS AETEN MecTe.

Mpenynpexaenue! [ins npeaoTepalLLeHis ONacHOCTM Noxapa B
pesynkTaTe KOpoTKOro 3aMblkaHWsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS
W3NS HE ONYCKaNTe UHCTPYMEHT, CMEHHbII aKKyMYyNsiTop Unn
3apsifHOe YCTPOVCTBO B XUAKOCTW W HE [ionyckanTe nonazfaHus
XULKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB UMK akKyMynsTOpoB. KOppo3noHHble
11 NPOBOASILLIME KWAKOCTH, Takue Kak CoMneHblii pacTsop,
onpeaeneHHble XMMUKaTbl, oTGenvBatoLLmMe cpencTea unm
cofiepxallye UX NpoAyKThl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUHo.

UCMNOJIb3OBAHUE

370 3apsigHOEe YCTPOICTBO CRYXXUT ANS 3apsiaki MNTUA-MOHHOTO
akkymynsitopa yctpoiicts MXFCP203 n MXFXC406 cupmbl
Milwaukee.

He nonb3yiTecb AaHHbIM MHCTPYMEHTOM Crocobom,
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOrO A1t HOPMaJIbHOrO
NpUMeHeHns.

NOAKNTIOYEHUE K SJIEKTPOCETHU

MoacoeanHsTb TONbKO k 0AHOGA3HOM CeTU NepemMeHHOro
TOKa C HanpshxeHMeMm, COOTBETCTBYIOLLWM YKasaHHOMY Ha
MNHCTPYMEHTE. ONEeKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOW Kracc
3aLLMTBI, YTO MO3BOIISIET NOAKMIOYATbL €r0 K po3eTkam
anekTponuTaHnsa 6e3 3a3eMnsIoLLero BbiBoAa.

BPEMA 3APALA BATAPEU

Mogenb Hanpsi- | HomuHanb- Bpewms 3apsga
eMKOCTb (npu XeHve Hast 6aTapeu okoro
XpaHeHuu)
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 7V <6.0Ah 90 min
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LI-ION-AKKYMVYJILTOP

AKKYMymNSITOPbI NP MOCTaBKe 3apsiKeHbI He NonHocTbo. Cl
Ha aKKyMynsiTope nokasblBaloT CTEMNEHb 3apsiKeHHOCTH.

Ecnun AKKYMYIATOP HEe UCNoNb3yeTca ANUTernbHOE BpeMs,
OH Nnepeks4YaeTca B COCTOAHUE NMOKOSA.

Mpu nonHom paspsigke akkyMynsiTop aBToMaTU4eCKU
oTkntovaercs (rnybokas paspsiaka HeBO3MOXHA).

[Mpu 04eHb BLICOKMX Harpy3kax akkymynsaTop MOXET CUMbHO
HarpeBaTbCs. B aTOM cryvae oH OTKNo4YaeTcs.

YT106bl CHOBa 3apsiAUTbL U aKTUBUPOBATL akKyMymnsiTop,
noAKmMoYUTE Ero K 3apsAHOMY YCTPOICTBY.

[insi KOHTPONS YPOBHS 3apsAKM HaxaTb KHOMKY Ha akkymynsTope.
Tpy 3TOM akKyMymnsTOp MOXHO HE OTCOEANHSTL OT
3MEKTPOUHCTPYMEHTa, OAHAKO MUHUMYM 3a 1 MUHYTY 10 MPOBEpPKU
€ro HeobXOANMO OTKMIOUNTB (MHAYe MHAMKaLMS BYAET HETOUYHON).
CTeneHb 3apsaki onpeaensioT no KONMYECTBY ropsLLMX AUOAO0B.
MwraHue noaa CUrHannU3Mpyer, 4To pe3eps COCTaBMseT
makc.10%.

Ecnu nocne npucoeanHeHns akkyMynsatopa MHCTPYMEHT He
pa6oTaeT, npoBepkTe akKyMynAToOp, YCTAHOBUB €ro Ha
3apsigHoe ycTponcTBO. CTeneHb 3apsaku CM. No
noKasaHuaAM MHOMKATOPOB Ha akKyMynsaTope 1 3apsiaHOM
YCTPOWCTBE.

Mpu HU3KUX TEMNepaTypax MOXHO NpogomkaTs paboTaTs ¢
MOHWXEHHOW MOLLHOCTbHO.

XAPAKTEPUCTUKHN

AKKYMYNSITOpbl HAYHYT @aBTOMaTUYECKN 3apsXkaTbCs, nocne
NoMeLLeHNs X B 3apsiAHOE YCTPOWCTBO (KpacHbIn CLl roput
NOCTOSIHHO)

Mpu ycTaHOBKe Ha 3apsiAHOe YCTPOWCTBO FOPSYMX UM
XOOAHbIX akKyMynsTopoB (édafiiay nHaTMKaTop Muraer),
3apsiaka HayHeTcst aBTOMaTUYEeCKU NPU AOCTUKEHUN
akkymynsatopamu Heobxoammon Temneparypsbl (0°C...40°C).
MakcrmanbHbI TOK 3apsakv BO3HMKAET, koraa
Temneparypa akkymynsitopa HaxoamuTcs B npeaenax ot
0°C po 30°C

Bpems 3apsiaku akkyMynsTopa HaxoauTcsl B npefenax ot
45 MuH 0o 90 MUH B 3aBUCMMOCTM OT CTEMNEeHW paspsaia.

Ecnun akkymynsiTop 3apsbkxeH nofiHOCTbI0, TO CBETOAMOZ Ha
3apsiAHOM YCTPOWCTBE MEPEKIoYaeTCsi C KpacHOro LiBeTa Ha
3ereHblil U CBETOAMOA Ha aKKyMYyTsiTOpe MOoracHeT.

M3Bneyb akkymynsitop u3 npuéopa Ans 3apsiaku.
Akkymynstopbl Milwaukee He nmetoT chyHKLUK
HanoMUHaHWsA, koraa HeobxoaMMo Ux 3apsANTb, Npexae
4YeM OHW MOMHOCTbIO He paspaaaTcs. MoaToMy akkyMynsTop
He AOmKeH BblTb MOMHOCTLIO Pa3psikeH, npexae Yem ero
MOXHO ByaeT BCTaBUTb B 3apsiAHOE YCTPOUCTBO.

Ha npakTtuke nydluie Bcero ussnekatb akkyMmynstopbl 13
3apsAAHOro YCTPOWMCTBA M OTCOEAMHATL YCTPONCTBO OT CETU.
OpfHaKo 3TO He BbI30BET HUKaKWX NOBPEXAEHWIA, ecrn
OCTaBUTb aKKyMymnATOP B NMOAKIMIOYEHHOM 3apsAHOM
yCTpOWCTBE.

Ecnn cMeHHbIN akkyMynsiTop ocTaeTcsi B 3apsiiHOM yCTpOﬁCTBe, B
HeM nopaepK1BaeTcs nonHblit 3apaa. ViHaukartop 3apsga roput
npu HopMasnbHOM npouecce 3apsaa.

Ecnu cBeTOBOW NHAMKATOP MUraeT KpacHbIM 1 3eMeHbIM, criesyeT
NPOBEPUTb, MPABUILHO N YCTAHOBMEH akkymynsiTop. [ins aToro
Heo6X0AMMO M3BMEYb akKyMymnsiTop W YyCTaHOBUTbL 3aHOBO. Ecrin
CBETOBOW MHAMKATOP NPOAOIKAET MUraTb KPACHBIM 1 3eMeHbIM,
BO3MOXHO, BbIHbTE aKKyMYNSITOP 13 3apsIBHOTO YCTPOICTBA U
OTKIIO4MTE 3apsiIHOE YCTPOICTBO OT 3MEKTPOCETU He MEeHee Yem
Ha 2 MUHYTbI. Yepes 2 MUHYTbI CHOBA MOAKIOYUTE 3apsiiHOe
YCTPOWCTBO K AIIEKTPOCETM W BCTaBbTE B HEro akkymynsitop. Ecnu
npobrnema He ycTpaHeHa, 06paTuTech B CEPBUCHYIO CryxOy
MILWAUKEE.

LED CUMBOIbI

MpopomkuTenbHbIi
KpacHbIi CBETOBO
curian

AKTVBHBIV NpoLiecc 3apsaku

MepnnexHoe
3eneHoe MuUraHme

Mpouecc 3apsaku Moyt
3aBeplUeH

MpopomxuTenbHbIi
3ereHblii CBETOBOW
curHan

Mpouecc 3apsiaku 3aBepLueH

BbicTpoe kpacHoe AKKYMYNSTOP CIMLLIKOM ropsyuiz/

e o B &

MuraHve XOnofHbIi — MpoLecc 3apsgku
HaYHeTCs, Koraa akkyMynsTop
[OCTUrHET 3alaHHON
TemnepaTypbl 3apsaku
MooyepenHoe AKKYMYNSITOp NOBPEXAEH Unn
KpacHoe/3eneHoe HeucnpaseH
mMUraHve
TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUU-UOHHBIX
AKKYMYIIATOPOB

JINTUIR-NOHHbBIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C
npeanucaHnsiMy 3akoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak onacHble
rpy3bil.

TpaHcnopTUpoBKa TUX akKyMyIsITOPOB AOIHKHA
OCYLLECTBNSATLCS C COBNIOAEHNEM MECTHBbIX, HALIMOHABHbIX
1 MEXAYHaPOAHbIX NPEANUCaHUI 1 NONOXEHWNIA.

31 aKKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO ynuLe
notpebutenem 6e3 ganbHenLWnX 0653aTenbCTB.

Mpn kKOMMepYeckol TPaHCNOPTUPOBKE MUTUN-UOHHBIX
aKKyMYNSTOPOB 3KCNEeAMTOPCKUMU KOMMaHUSIMU
[EeCTBYIOT MONOXEHWS!, KacatoLLMecsi TPaHCNOPTUPOBKU
onacHbIX rpy3oB. [logrotoBka K oTnpaBke v
TpaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI NMPOU3BOANTLCS
UCKIIOYMTENBHO cneunanbHo obyyYeHHbIMM nuuamu. Becb
npoLecc AOMKeH HaxoaMTbCSA NoA KOHTponem
cneumanucra.

Mpwu TpaHCNOPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOGXOAUMO
cobntoaath creaytoLme NyHKTbI:

* Y6eamTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI U U30MMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHWSI.

* CneguTte 3a TeMm, YTOObl aKKyMynATOPHbIA BNOK He
COCKOMNb3HYI BHYTPU YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTMpoBKa NOBPEXAEHHbIX UMK MPOTEKatOLLIX
aKKyMynsTOpOB 3anpeLleHa.

3a AononHUTENbHBIMU YKasaHUsIMU 06paTUTeCh k CBOEMY

aKcneauTopy.

OBCJIY)XKMBAHUE

Bcnu WwHyp noasoaa nMTaHna aToro
nprnbopa NoBPEXAEH, OH OOJIKEH
3aMEHSATLCS TOJIbKO B PEMOHTHO
MacTepPCKOW, Ha3HA4YEHHOW
N3roToBUTENEM, TaK Kak TpebyoTcs
crneuyanbHble UHCTPYMEHTHI.

Monb3yiiTecb akceccyapamu 1 3anacHbIMK 4acTaMn
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS HEOOXOAMMOCTU B
3amMeHe, KoTopas He 6bina onucaHa, obpalwaiTech B
OIMH U3 CEPBUCHBIX LLEHTPOB N0 06CNYXUBAHUIO
anekTpouHcTpymMmeHToB Milwaukee (CM. cnncok
CEepPBUCHbIX OpraHn3auui).
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Mpy HEOBXOAMMOCTU MOXET ObITb 3aKka3aH YepTex
VMHCTPYMEHTa C TPEXMEPHbIM N300paxeHnem aetanei.
Moxanyiicta, ykaxute AecATU3HAuYHbIA HOMepP 1 TUM
MHCTPYMEHTA N 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB UM HenocpencTBeHHo y Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stradle 10, 71364 Winnenden,

MoxanyicTa, BHUIMATENBHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CMIONb30BaHNI0 Neper Havanom nobbix onepawuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

M3pacxonoBaHHbIE CMEHHbIE akkyMyNSTOPbI He
6pocaiite B OroHb.

HVIKOFLla He 3ap9|>Kal7|Te NOoBpPEeXAEHHbIe
AKKYMYNATOPbI. 3ameHuTE NX HOBbIM.

3AnekTponpubopbl, 6atapeun/akkyMynsTopb
3anpeLLeHo yTUNN3MPOBaTb BMECTE C GbITOBbIM
MyCOpOM.

OnekTpuyeckue Npubopbl 1 akkyMynsTopbl crefyet
cobupaTb OTAENbHO 1 cAaBaTh B
creuyanmanpoBaHHyio KOMNaHuio ANs yTUNM3aLmm B
COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXPaHbl OKpYXaloLLeit
cpefbl.

MonyynTe B MECTHBIX OpraHax BNacTi Ui y Ballero
creuuranuanpoBaHHoro aunepa CBEAEHNS O LigHTpax
BTOPUYHOI NepepaboTku 1 nyHkTax cbopa.

YCTPOWCTBO MOXET UCNOMNb30BATLCS TOMBKO BHYTPH
nomeLLeHuii. He fonyckaetcs oCcTaBnsiTb YCTPONCTBO
oA AOKAEM.

3awuTHas nsonsums

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

~E» i E

YKpauHCKui 3HaKk COOTBETCTBUS

G

EBpOaSMaTCKM 11 3HaK COOTBETCTBUSA

=
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TEXHWYECKU JAHHU 3APAIHO YCTPOWCTBO

[lnanasoH Ha HanpexeHNeTo......
Tok Ha 3apexpaaHe npyu 6bp3o 3ap .
Terno cwvrnacHo npouenypara EPTA 01/2014...
[penopbunTenHa okonHa Temnepatypa npu 3apexaaHe ...

m BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUKM, MNIOCTPaLMK U cneundukaumm 3a
TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. HecobnitoeHune Bcex
HIDKECTEYIOLLMX UHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTU K MOPaXKEHMIO
3MEKTPUYECKM TOKOM, MOXapy W/unu TskenbiM TpaBMam.
CoxpaHsnTe 3TM MHCTPYKLMM U yKa3aHua ana Gyayuiero
MCnonbL30BaHuUA.

CMNELWAINIHUA YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

He naxsbpnsitte naxabexute akymynatopy B OrbHs unu B npu GutoBuTE
otnaabLy. Milwaukee npennara ekonorocbo6pasHo cbbupane Ha cTapute
akymynaTopu; Monst nonuTaiiTe Bawums cneupnansipaH Thprosel.

Cue 3apanHoTo yCTPOVICTBO morat Aa ce
3apexaar cnegHuTe akymynatopu:

Tun Ha Barepus | Hanpexenwe | Hownwanex | Bpoit Ha

akymynaropa | an KanaLwTer | Knerkure
KneTka

MXFCP203 | Li-lon |72V <3.0Ah 2

MXFXC406 | Li-lon |72V <6.0Ah 2x20

CbC 3apsHOTO YCTPOIACTBO 13 He Ce
3apexnat Gatepuu, KOUTO He ca 3apexaaliiy
ce.

He cbxpaHsiBaiTe akymynatopuTe 3ae[HO C METanHy npeameTi (onacHocT ot
KbCO CbeauHeHue).

B rHe3noTo 3a akymyrnaTopu Ha 3apsaHWTe YCTpoiicTBa He GvBa a nonagat
METaNHI YaCTH (ONACHOCT OT KbCO CbEMNHEHME).

He otBapsiiTe akymynatopu v 3apsiaHi YCTPOACTBA U M CbXpaHABaliTe camo B
Cyxu nomeLLeHws. MaseTe i oT BRara.

He Gbpkaiie B ypesia ¢ TOKOMPOBOASLLY NPEAMETU.
AKO aKkymynaTopbT e NOBPE/EH, He o 3apexpaiiTe, a BefHara ro CMEHeTe.

Mpeaw Bcsika ynotpeba npoBepsiBaliTe ypena, CBbP3BalLyus kaben,
aKyMynaTopHust nakeT oT yAbMKUTENeH kaben v wwencen 3a nospeaa unn
cTapeeHe. [oBpeeHuTe YacTi Aa Ce MonpaBAT camo OT CneLuanuer.

3a 3apexpaaHe Ha CMeHsieMn akymynatopHu 6atepun MXF
u3nonaeainte 3apsgHu yerponctsa MXF. He usnonassarite
CMeHsieMI akyMynaTopHu 6atepum oT Apyru cUcTEMM.

He e pa3peLueHo ypeasT aa ce 0benyxea unm
NOYMCTBA OT NULIA, KOUTO Ca C OrpaHnyeHi
(r3nyecku, CETUBHI UK MHTENEKTYaMNHU
Bb3MOXHOCTM PECMIEKTUBHO KOUTO MMaT
OrpaH1YeH ONKT W NO3HaHMS, OCBEH B
CnyyanTe, B KOWTO Ca MHCTPYKTUPaHM 3a
BesonacHo 6opaseHe C ypeaa oT nuLe, KoeTo
e 3aKOHHO YMbIHOMOLLEHO Aa 0TroBaps 3a
TSIXHATa CUrypHOCT 1 BesonacHocT. [Mpu
M3non3saHe Ha ypesia rope NOCOYeHUTE LA
TpsibBa Aa Obaar HagavpasaHu YpeabT He
buea Aa ce npefocTass Ha Aeua. Mopaau

Taau NpUYKHa B CyYauTe, KOraTo He ce
n3nonaea, ypeabT Tpsibea ga bvae
CbXPaHsiBaH Ha CUrypHO MSCTO, M3BbH
[I0CTbMNa Ha eua.

Mpenynpexaetne! 3a aa vsberxete onacHoCTTa OT NOXap, NPeaAN3BHKkaHa ot
KbCO Ce/MHEHME, KaKTO 11 HapaHSIBaHUSTa U MOBPEANTE Ha MPOAYKTa, He
noTansiiTe MHCTPyMeHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa 6aTepust Ui 3apsigHoTo
YCTPOVICTBO B TEYHOCTY M CE MOTPUKETE B YPEAUTE U akymynatopHuTe Gatepun
[ia He NonaaaT TeYHOCTH. TEYHOCTWTE, NPESU3BIKBALLM KOPO3VS UM
MPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTO CONeHa BOAA, ONPEAENeH XuMikanm,
130enBaLLy BELLECTBA N NPOAYKTH, ChibpalLy u3BenBaLLy BeLLecTsa, Morat
[ia NPEAV3BUKAT KbCO ChEAUHEHNE.

U3MON3BAHE NO NPEAHASHAYEHWUE

ToBa 3apsiaHO YCTPOWCTBO CNYXU 3a 3apexaHe Ha NUTUEBO-MOHHITE
akymynartopHu 6atepun Ha ypeante MXFCP203 n MXFXC406 Ha Milwaukee.

Tosv ypes MOXe Aa Ce u3non3sa no npefHasHayeHne Camo KakTo e NOCOYEHO.

3ALUMTA HA IBUTATENA B 3ABUCMMOCT OT HATOBAPBAHETO

[la ce cBbP3Ba CaMO KbM eAHO(A3EH NPOMEHIUB TOK M CAMO KbM MPEXOBO
HanpexeHue, NOCOYEHO BbPXy 3aBozckaTa Tabenka. BbaMoxHo e v cBbp3BaHe
KbM KOHTAKT, KOWTO HE € OT T LLIYKO, NOHEXe KOHCTPYKUVSTA € OT 3alluTeH
knac Il.

BPEME HA 3APEXIIAHE

Tun Ha Hanpexenue | HomuHaneH | Bpeme Ha
akymynartopa KanauuteT | 3apexpaHe
npn6bn.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKYMYIIATOPU

AKymynaTopMTe Ce [0CTaBAT nonysapeneHu. CBETOAMOLBT Ha akymynaropa
noka3ssa CbCTOAHWUETO Ha 3apexaiaHe.

Axo aKymynatopHara aTepust He Ce M3nonasa no-AbAro Bpeme, Ts ce
NPeBKIIoYBa B CbCTOSHUE Ha NOKOM.

Mpv MbIHO paspexaaxe akymynatopHara 6atepusi aBTOMATUYHO Ce U3KIioyBa
(He e Bb3MOXHO AbNBOKO paspexaaHe).

Mpv kpaiHu HaTOBapBaHWsA akyMynaTopbT MOXe CUMHO Aa Ce Harpee. B Takbm
CMyyail akyMynaTopbT MKMioYBa.

Toraga akymynatopbT Aa Ce BKIHOYBI KbM 3apSAHOTO YCTPOIACTBO, 3a fia ce
[038peay v aKTUBIpa.

CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe MoXe Aa ce NPoBepy, kaTo ce
HaTucHe ByTOHBLT Ha akymynaTtopHata 6atepus. 3a LenTa
GaTtepusita MOXe Aa OCTaHe B €NeKTPOMHCTPYMEHTa, HO TpsibBa Aa
Ce U3KIIoYM Hait-Manko 1 MUHyTa npeay ToBa (MHaYe nokasaHMeTo
HsIMa [1a € TO4HO). Y1CnoTo Ha CBeTeLMs CBETOAMOoA ONCBa
CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe. AKO CBETOAMOABLT MUra, ToBa e
CUrHan, Ye MakcuManHusT peseps oT MowHocT e 10%.

Mo MPUHLMN BaXu CNEHOTO: aKo e MOCTABSIHE HA akyMynaTopHata GaTepust
€NneKTPOMHCTPYMEHTBT He paboTy, nocTaBeTe GatepusiTa B 3apsaHOTO
YCTPONCTBO. ToraBa nokasaHusiTa Ha 6atepusiTa v Ha 3apsHOTO YCTPOWCTEO e
By napat nHdopmaLms 3a CCTOSHUETO Ha 3apexpate Ha batepusTa.

Tpv HUCKK TEMNepaTypi MOXETE a NPOALIIKATE pabora ¢ Hamanexa
MOLLHOCT.

LI-ION-XAPAKTEPUCTUKU

Crief nocTaBsiHe Ha akymynatopa B rHe30To Ha 3apsiHOTO YCTPOICTBO
aKyMynaTopbT Ce 3apex[a aBTOMaTUYHO (YepBEHVST CBETOAVOZ CBETH
HenpeKbCHaTo).

BbLJIIFAPCKU 55

‘ 470 355 - MXFC.indd 55

27.05.2020 10:04:56 ‘



AKO B 3apsiiHOTO YCTPOIACTBO Gbe NoCTaBeH TBLPAE TOMbN UK TBbPAE CTYAEH
akymynarop (4epseHata LED-uHaukaLms mura), NpoLEChT Ha 3apexaaHe
3aro4Ba aBTOMaTI4HO, KOrato akyMynatopbT AOCTUHe HeobxoaumaTa
Temnepatypa Ha 3apexaane. (0°C...40°C). MakcumanHusT Tok Ha 3apexaatHe
MpoTya, KoraTo TemnepaTypata Ha akymynatopa e Mexay 0...30°C.

BpemeTo 3a 3apexaaHe e mexay 45 min 1 90 min, B 3aBUCMOCT OT TOBA KOMKO
€ 61N paspeneH npeau Tosa akyMynaTopbT .

Korato akymynatopHata Gatepusi e 3apefieHa HanbiHO, CBETOAMOABT Ha
3apSiAHOTO YCTPOVCTBO CE NPEBKITI0YBA OT YePBEHa Ha 3eMeHa CBETMHA, a
CBETOAMOAWTE Ha akymynatopHata batepus yracear.

BatepusTa Moxe fia Gb/ie 3BazeHa 0T ypena 3a 3apexaHe no BesiKo Bpeme.
Barepuute Ha Milwaukee Hsmart ebekT Ha nameTTa, ako 6uBat npesapexaanu,
Mpenv fa ca HambHO M3ToLLeH. batepusTa He e Heobxoavmo Aa Gbae
HabIHO U3TOLLEHa, NPpeav Aa MoXe Aa Objje NocTaBeHa B 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

Ha npakTuka e Haii-0o6pe fa u3sagvTe GatepuuTe 0T 3apSEHOTO YCTPOMCTBO U
[1 10 M3KMIOYMTE OT eNnexTpudeckara Mpexa, KoraTo Te He ca 8 ynotpeba. Ho
[0 ¥ fia 0CTaBuTe GatepusTa B CBbP3AHOTO 3aPAAHO YCTPOMCTBO HaMa
OMACHOCT OT LLETH.

KoraTo cMetsiemara akymyniatopHa Gatepusi Ce Hamupa B 3apAHOTO
YCTPOVCTBO, Ts1 HEMPEKLCHATO Ce 3apexaa Aokpait. CBETIMHHATA MHEVKALMS
CBETM KaKTO MpU HOPMArIeH NPOLIEC Ha 3apexnaHe.

KoraTo CBETNMHHUAT MHAMKATOP NPEMMIBA B YEPBEHO U 3ENMEHO, YBEPETE CE, Ye
akymynatopHara 6atepus e noctaBeHa npasinHo. 3a LenTa ceanete
akymynatopHata 6atepusi 1 1 nocTaBeTe OTHOBO. AKO CBETIMHHUAT MHANKATOP
npoabIKaBa Ja NPeMirea B YEPBEHO U 3eMIEHO, U3BAZETE akyMynaTopHaTa
BaTepusi OT 3apsiBHOTO YCTPOIICTBO 1 U3KITIOYETE 3apSIBHOTO YCTPOACTBO OT
€eneKTpuYecKaTa Mpexa 3a MUHUMYM 2 MUHYTY. Crief 2 MUHYTY OTHOBO
BKITHOYETE 3apSHOTO YCTPOICTBO KbM ENEKTPpUYeckata Mpexa u noctaeeTe
akymynatopHata 6atepusi B 3apsHOTO yCTPOICTBO. Ako NpobnembT Bee oLue
He € oTCTpaHeH, 0GbpHeTe ce kbM cepBu3a 3a knneHTn Ha MILWAUKEE.

LED CUMBOJIA

HenpekbcHaTta
YyepBeHa CBETNNHA

3apexaaHe B Xoq

BaBHO murala
3ereHa CBETNMHa

3apexaaHeTo e novtn
MPUKNIOYEHO

HenpekbcHata
3ereHa cBeTnuHa

3apexaaHeTo e NPUKIYeHo

Bbp3o murawa
YyepBeHa CBETNNHA

6aTepusTa e npekaneHo Tonna/
CTYAEHa - 3apexaaHeTo Lle
3anoyHe, korato baTepusita
[IOCTUrHE NpaBunHaTa
Temnepatypa 3a 3apexaaHe

MocnenosatenHo
muraila cBeTivHa B
YEpPBEHO U 3eMneHo

MPEBO3 HA UTUEBO-MOHHW BATEPUU

TutneBo-ioHHTe Gatepuy ca NpeaMeT Ha 3aKoHoBHUTE paanopeadu 3a Npeso3
Ha onacHi ToBapu.

I'IpeaoabT Ha Te3n GaTepMM TpﬂﬁBa [a Ce 13BbpLLBa B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE, HaLMOHaNH1Te U MeXAyHapoaHuTe pasnopenGM W pernameHTu.

MotpebuTenuTe Morar Aa npeBo3gar Teau 6atepum no mbTs 6e3
AOMBITHUATENHY U3NCKBAHNS.

TpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHI BaTepuy OT TPAHCMOPTHIN KOMNAHNK € NpesMeT
Ha 3aKoHoBWTe pasnopebyTe 3a NPpeBo3 Ha onackm ToBapy. MoproToskara
Ha NpeB03a 1 CaMusiT NpeBo3 Tpsibea Aia Ce M3BbPLUBAT CaMo OT 06y4eHN
nua. Lienust npouec Tpsibea fa e nog npochecioHaneH Haaaop.

CnasBaliTe CefHuTe M3V1CKBaHs Npu NpeBo3 Ha 6aTepVIMZ

* YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLWTEHI 1 U30MMpaHK, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbefVHEHue.

6sTEpUsiTa € NoBpeaeHa unn
nedektHa

e < B @

+ YBeperTe Ce, Ye HMa onacHoCT OT pasMecTBaHe Ha GaTepyusTa B onakoskara.
* He npeso3saliTe noBpeseHy Gatepuy U Tak1ea ¢ Te4OEe.

OBbpHeTe ce kbM Baluara TpaHCnopTHa KOMNaHKS 32 AOMbIHUTENHM
VHCTPYKLMM.

MOAAPBXKA

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM Mpexata e
noBpeneH, Ton Tpsibea fa 6bae CMeHeH ot
cepsu3 Ha Milwaukee, 3aLLoTo 3a ToBa ca
HeobXoaUMI CneunanHin MIHCTPYMEHT!.

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsHy YacTi Ha
Milwaukee. EnemeHTu, uusita nogmsHa He € onucaHa, ja ce Aaaat 3a noaMsiHa
B cepBu3 Ha Milwaukee (Bwxre GpoLuypata [apaHuus 1 agpecy Ha cepeiam).

Mpn HeoBXoAUMOCT MOXeTe Ala novckaTe 3a ypeza ot Baluns cepsia unm
aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B Cllyyali Ha eKCo3us,, kato MocoumTe
TUNa Ha MaLLuHaTa v AeceTLMdpeHns HoMep BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

(2]
=
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Mpeawn nyckaHe Ha ypena B AENCTBME MONS NpoYeTeTe
BHUMATENTHO MHCTPYKLMSITA 3@ U3MON3BaHe.

~E» S E

He xBbpnsite cMeHsieMUTe akyMynaTopu B OrbHS.

AKO aKymynaTopbT e NOBPefeH, He o 3apexaanTe, a
Be/Hara ro cMeHere.

Enektpuyeckute ypean, 6atepun/akymynatopHu
6atepum He TpsibBa @ Ce M3XBLPMAT 3a8AHO C
6uTOBUTE OTNaABLLN.

Enektpuyeckute ypean n akymynatopHu 6atepum
TpsibBa Aa ce cbOMpaT pasnenHo v Ja ce npeAasar Ha
cnyx6uTe 3a peLmknupaHe Ha oTnagbLuTe cnopeq
M31CKBaHWATA 3a ONa3BaHe Ha oKorHaTta cpeaa.
WHbopmupaiite ce npu MecTHUTE Cryx6m nnu npn
MECTHUTE CreLuanuanpaHit TbproBLY OTHOCHO
MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LIeHTpoBETE 3a peLykipaHe
Ha oTnagbLy.

YpenbT e NoaxoAsLy 3a U3nonasaHe camo B
nometuexus. [la He ce u3nara Ha Abxa.

MpennasHa usonauust

EBpOneI;ICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBNE
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Interval de tensiuni ...
Curent de incarcare rapida..
Greutatea conform EPTA pro
Temperatura ambianta recomandata la incarcare....

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Nu aruncatj acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Urmatoarele pachete de acumulatori
pot fi incarcate cu acest incarcator:

Acumulator | Tipul de | Tensiune | Care da Numérul e
celule acumulatorului | elemente
baterie e

MXFCP203 |Li-lon |72V [<3.0Ah 20

MXEXC406 |Li-lon |72V [<6.0Ah 2x20

Nu incercati sa incarcati acumulatorii
nereincarcabili cu acest incarcator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Nu atingetti aparatul cu obiecte conducatoare de electricitate.
Nu fncércati niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti cu una noua.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile vor fi efectuate
numai de catre agentji de service autorizati.

Utilizati doar incarcatoare System MXF pentru incarcarea bateriilor
System MXF. A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.

Deservirea sau curatarea acestui
aparat nu este permisa persoanelor cu
capacitate fizica, senzoriala sau
intelectuala redusa, respectiv lipsite de
experienta sau insuficient pregatite, cu
exceptia cazului in care au fost
instruite Tn legatura cu manipularea
aparatului in conditji de securitate de
catre o persoana legalmente
responsabila pentru siguranta lor.
Utilizarea aparatului de catre
persoanele mentionate mai sus trebuie
sa aiba loc sub supraveghere. Nu este

ingaduit ca acest aparat sa ajunga la
indemana copiilor. Atunci cand nu este
folosit, aparatul trebuie pastrat la loc
sigur, ferit de accesul copiilor.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i
asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest incarcator incarca baterii Li-lon Milwaukee MXFCP203 si
MXFXC406.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite
conectarea si la prize fara impamantare daca modelul se
conformeaza clasei Il de securitate.

TIMP DE INCARCARE BATERIE

Acumulator | Tensiune Care da Timp de incarcare
acumulatorului baterie aprox

MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-ACUMULATORI

Acumulatoarele se livreaza incarcate partial. LED-ul de la
acumulator indica starea de incarcare.

Daca nu se utilizeaza perioade mai lungi, acumulatorul se va
comuta pe starea.

Cand s-a descarcat complet, acumulatorul se opreste automat (nu
e posibila descércarea de profunzime).

Sub sarcini extreme, acumulatorul se poate incélzi puternic. intr-un
asemenea caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-I reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
ncarcare.

Starea incarcarii poate fi cititd apasand butonul de pe acumulator.
Acesta poate fi lasat in scula electrica in timp ce se efectueaza
citirea dar trebuie oprit cel putin un minut inainte (altfel afisajul va
fi imprecis). Numarul ledurilor luminate indica o stare de incarcare .
Un led clipind indica o rezerva maxima de energie de 10%.

Ca principiu general, dacd scula electrica nu functioneaza dupa
inserarea acumulatorului, atunci acesta trebuie pus in incarcator.
Afisajele de pe acumulator si incarcator vor furniza informatii
despre starea acumulatorului.

La temperaturi scazute functionarea poate continua la randament
redus.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din incarcator,
acumulatorul se va incarca automat (LED-ul rosu aprins
permanent) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in incarcator
(becul rosu clipeste), incarcarea va incepe automat odata ce
bateria atinge temperatura corecta de incarcare (0°C...40°C).
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Curentul maxim de incarcare trece cand temperatura bateriei este
intre 0°C and 30°C.

Timpul de incarcare este intre 45 min. si 90 min, in functie de
starea de descarcare.

Odata ce bateria este complet incarcata , ledul de pe incarcator se
schimba de la rosu la verde iar ledurile de pe baterie se sting.

Scoateti acumulatorul din aparat pentru a- incérca cand dorit.
Acumulatorii de la Milwaukee nu au o functie de reamintire cand
sunt ncarcati, fnainte de a fi complet descarcati. Deci acumulatorul
nu trebuie sa fie complet descarcat inainte de a-l pune in
ncarcator.

In practicé este cel mai bine s fie scosi acumulatorii din incarcator
si ca acesta sa fie deconectat de la sursa de curent. Dar nu se va
produce vreo stricaciune daca un acumulator raméane introdus in
incarcatorul nedeconectat.

Daca bateria este Iasata pe incarcator, acesta o va mentine
complet incarcata. Indicatia luminoasa va fi identica cu cea pentru
incarcarea normala.

Daca indicatorul luminos clipeste in rosu sau verde, asigurati-va ca
acumulatorul este introdus corect. Pentru aceasta scoateti
acumulatorul si introducetj-I din nou. Daca indicatorul luminos
continud sa clipeasca in rosu si verde, scoateti acumulatorul din
incarcator si decuplati incarcatorul de la retea pentru cel putin 2
minute. Dupa 2 minute legati din nou la retea incércatorul si
introduceti acumulatorul. Dac& problema persista, adresati-va
Serviciului Clienti MILWAUKEE.

LED SIMBOLURI

Lumina rosie
continua

proces de incdrcare activ

Verde intermitent proces de incarcare aproape
slab finalizat

Lumina verde
continua

proces de incarcare finalizat

Rosu intermitent
rapid

bateria este prea calda/rece -
procesul de incarcare va incepe
de indata ce bateria atinge
temperatura corecta de
incarcare

Intermitent rogu/ acumulator deteriorat sau defect

verde alternativ

e = B W

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

.

58 ROMANIA

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in
alta pozitie Tn interiorul ambalajului sdu.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui
aparat este deteriorat, el trebuie
inlocuit numai de catre un atelier de
reparatii stabilit de catre producator,
deorece sunt necesare scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garantie)

Dacé este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

@
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

~E» HHE

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu ncarcatj niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti
CU una noua.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in
interior. Nu expunei niciodata aparatul la ploaie.

Cu izolatie de protectie

Marcéa de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

LLl8

‘ 470 355 - MXFC.indd 58

27.05.2020 10:04:56 ‘



Ckana Ha BONTaxa ...
Tek Ha 6P30 NOMHEHE ..
TexwHa cnopepn EMTA-npouenypata 01/2014 ......
lNpenopavyaHa TemnepaTtypa Ha OKONMHATa NpU NOMHEHe...

m MPEOYNPEQYBAHKE! MpouuTajte rv cute 6e36eAHOCHN
ynaTcTBa, UHCTPYKLMM, UNYCTPaLMK U crieLudmKaLmm 3a oBoj
enekTpu4eH anar. HegocnegHo nounTysare Ha nogony
HaBeJeHUTe ynaTcTBa MOXe [a Npean3suka enexkTpudeH yaap,
noxap u/unu cepuosHu NoBpeau.

YyBajTe ru cuTe npeaynpeayBatba M ynaTcTBa 3a ynorpe6a.

YMNATCTBO 3A YITOTPEBA

He rv octaBajTe nckopuctenute 6atepun BO JOMALLHUOT OTNaA 1 He
ropeTe ru. Quctpubytepute Ha Munsoku ru cobupaar crapute
6aTepuu, CO LITO ja LTUTAT HallaTa OKOMMHA.

CnepnHute GaTepun MOXe Aa ce NonHaT
CO 0BOj MOJIHaY:

Tim (T | Hanpyra | Howianska | Kinbiicrs
aKyMynATOPHOI | ocepeaKy EMHICTb KOMIpoK
Garapei Garapel

MXFCP203 |Lidon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 |Lidon |72V [<6.0Ah 2x20

Co 0BOj nonHay He ce obuayBajTe fa
nonHuTe Gatepum KO He Ce HanojyBaar.

He v uyBajte GaTepunTe 3aeHO CO METamHM NPEAMETH (PU3UK O
KpaTok croj).

MeTanHu napuntba He CMeat Aa HaBrnesar Bo AeNOT 3a NoNHekbe Ha
GaTepuja (pU3uK of KpaTok croj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NonHauuTe, v YyBajTe rm camo
Ha CyBO MecTo. YyBajTe r1 nocTojaHo cyBu.

He ro gonupajte anatoT co npeameTy Kou ce NPOBOLHULM Ha CTpyja.
He nonHete owTeTeHuTe Gatepun. 3ameHeTe 1 CO HOBW.

Mpen ynoTpeGa npoBepeTe fan Malu1HaTa, kaGemnoT 1 NpUKy4YoKoT
ce ucnpaBHU. AKO Ce OLUTETEHU J03BOMEHY CE NOMPaBKY UCKITY4MBO Of
aBTOPU3NPAHHOT CEPBUC.

3a nonHere Ha MFX 3ameHnuBnTe Batepun ce kopucTaT camo
MXF nonHauu. He kopucteTe 3ameHnusw 6atepuv of apyrvt
cucTemu.

OBoj anapart He cMee Ja Cce OncryxyBa
I YACTM O CTPaHa Ha nua Kou LWTo
pacronaraat Co HamarneHu TENeCcH!,
CEH30pHY UK AyLLEBHW CNOCOBHOCTM
OHOCHO HEeA0CTaTOK Ha UCKYCTBO WU
3Haete, OCBEH ako He Bune 0by4yeHn 3a
6e3benHo onxoayBake CO anapaToT 0
CTpaHa Ha nuue Koe LITO e cnopea
3aKOHOT OZIrOBOPHO 3a HMBHATA
6e3begHocT. [ope HaBegeHUTE Nuua
Tpeba fga ce Habrbyaysaart npu ynotpeba
Ha anapatoT. Ha anapartot He my e
MECTO Kpaj Aeua. 3atoa npu Heroea
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HeynoTpeba anapartot Tpeba aa ce YyBa
6e36edHO 1 BOH AodhaT Ha geua.

Mpepynpeaysatse! 3a na n3berHete onacHocTa oz noxap, o
HapaHyBatba 1N Of OLUTETYBakE Ha MPOM3BO/AOT, KOWULLTO 1 CO3aBa
KpaToK Cnoj, He ja NoToNyBajTe BO TEYHOCT anarkata, 3aMeHnueara
6atepuja Mnu NONHAYOT U NaseTe BO ypeauTe v BO 6atepunTe Aa He
MPOHMKHYBaaT TeYHOCTW. KOPO3MBHYM UNK €neKTpOCTpOBOAMBH
TEYHOCTM, KaKo ConeHa BoAa, OfPeAeHN Xxemukanim, n3benysayku
npenapary Unu NpoM3BOAN KOV CoApXaT n3benyBayku CyncTaHLmu,
MOXaT Aa npeavaBukaar kpaTok croj.

CMELMOULNPAHWN YCITOBU HA YNIOTPEBA

OBOj MOMHaY CIyXW 3a NOMHEHE Ha NUTUYM -JOHCKW aKyMynaTopcku
6atepum 3a ypeaute MXFCP203 n MXFXC406 Ha Milwaukee.

He ro kopucTeTe 0BOj NPOM3BOA Ha BUMNO Koj APy HA4MH OCBEH
NPONULLAHKOT 3a HopMarnHa ynotpeba.

[TIABHU BPCKU

[a ce cnoun camo 3a egHa dasa AC KOMo ¥ camo Ha rMaBHUOT HanoH
HaBeAeH Ha nnodkara. MoXHO e UCTO Taka 1 NoBp3yBatbe Ha
npuknyqok 6e3 3asemjyBatbe [OKONKY M3BeabaTa COOABETCTBYBA Ha
6e3beaHocT of 2 knaca.

BPEME NOTPEEHO 3A MNOJIHEWE HA EATEPUJATA

Tun | Hanpyra | HominanbHa | Bpeme notpebHo
aKyMynsTOpHOI EMHICTb 3a NnorHewe Ha
6artapei 6atepujara okony
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATEPUKN

BartepuuTte ce ucnopayysaar AenymHo HanonHeTw. fIE[-oBuTe Ha
6aTepujata ja nokaxyBsaar cocTojbata co NOMHEHETO.

[lokonky He ce KOpUCTEHW NOAOMr Nepros, GaTepun kou Moxar fa ce
nonHar.

Kora ke ce ucnpasHar LenocHo, 6atepunTe kou MoXar Aa ce nonHat
aBTOMATCKY CE WUCKINy4yBaaT (He & BO3MOXHO TOTaIHO UCMPasHyBakse).

IMop ekcTpeMHM onToBapyBatka 6atepujata MoXe MHOry Aa ce
BXeLWTn. Bo TakoB cnyyaj 6atepujata ce ucknyyysa.

Toraww cTaBeTe ja GaTepujata BO ypeaoT 3a NomnHere 3a NOBTOPHO Aa
ja HamoHuTe 1 akTuBMpaTe.

HanonHeTocTta Ha 6aTepunTe MOXe fa ce NpoYnTa CO NpUTUCKare
Ha KOm4eTo Ha camarta batepuja. Taa MOXe Aa ce OCTaBu BO
€eneKTPUYHNOT anapart AoAeka ce NpoBepyBa cocTojbata npu
MonHerbe, HO Mopa Aa ce U3BafaT HajMarnky efHa MUHyTa npeq
kpajoT (6uaejkn ancnnejot Hema fa AaBa TOYHU BPEAHOCTH).
Bpojot Ha NIE[] avoaw BKknyYeHu ja 03Ha4yBa HanonHeTocTa.
TpenkareTo Ha JIE[] o3HauyBa MakcumariHa pesepsa Ha eHepruja
og 10%.

OnTo NPaBMIO e JOKOMKY eNeKTPUYHNOT anapat He paboTu no
CTaBaweTOo Ha batepujata, Toral Taa Tpeba Aa ce CTaBK BO MONHAYOT.
[ucnnejot Ha 6aTepujata 1 NONHAYOT Toralw ke AafaT UHGopmaLmja
3a cocTojbara Ha Barepujata.

Mpv HUCKY TemnepaTypu Moxe Aa ce yeropy paborara.

KAPAKTEPUCTUKN

Mo nocTaByBakETO Ha HaTepujata BO NEXULLTETO HA NONHAYOT, Taa ke
3aro4He aBTomMarTcku ja ce nonHy ( upseHoto JIE[ ceeTno octaHysa
BKITy4€HO)

AKO BO NOMHAYO0T NOCTaBIUTE NPEMHOrY NajHa unu nperpeata
GaTepuja (Tpenkare Ha LipBeHaTa CBETUIIKA), TOj aBTOMATCKY Ke
3anoyHe Aa rv MnomHmM ucTuTe oTkako BartepujaTa ja nocTurHana

MAKELNOHCKW
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cooABeTHaTa Temnepatypa 3a Hanojysatbe (00C....400C).
MakcimaneH NpoTok Ha eHepruja npu MofHere Ce NOCTUrHyBa kora
Temnepatypara Ha 6arepunte e merfy 00C n 300C.

Bpemeto Ha nonHewe Ha 6atepujata e mery 45 n 90 MUHYTH, 3aBUCHO
0f} CTEMEHOT Ha MCTIpa3HEeTOCT Ha baTepujaTa.

Kora 6arepujata uenocHo ke ce Hanomky , 1E[] cBeTnoTo Ha nonHayor
Cce MeHyBa Of LipBeHO BO 3eMeHo 1 Jlef ceeTunkute Ha Gatepujata ce
racar.

Batepunte moxe no xenba aa ce u3Baaat of ypeaoT v Aa ce cTaBat
Ha nonHay. batepuute of mapkata Milwaukee Hemaat chyHkumja 3a
noTceTyBare Aeka Tpeba Aa ce nonHar, ¢ foAeka He ce LenocHo
npasHn. 3Haun, 6atepujata He Mopa Aa 6uge noTnonHo npasHa, 3a ga
Cce CTaBW Ha nomHau.

lMpakcarta Benw feka e Hajnobpo 6atepuute aa ce oTcTpaHaT of
NOMHAYOT, @ NOMHAYOT Ja Cce UCKMy4w of cTpyja. Cenak, Hema fa
HacTaHe LUTeTa 1 ako 6aTepumTe OCTaHaT Ha NOMHaY BKNyYeH BO
cTpyja.

Kora akymynatopckata batepuja octaHe BO NOfHAYOT, Taa ce TpajHo
MOIHI NononHo. CBETNMHCKMOT MHAMKATOP CBETY Kako Mpu HopManeH
NpOLIEC Ha MomHetse.

AKO CBETIIOCHWOT MHAMKATOP TPErka LpBeHO 1 3erneHo, buaete
CUrypHM fieka akymynaropckata Gatepuja e npaBurnHo BMeTHaTa. 3a
0Baa HameHa oTCTpaHuTe ja batepujata 1 NOBTOPHO cTaBeTe ja. Ako
CBETINOCHWOT MHAMKATOP NPOAOIKYBA Aa TPEnka LPBEHO 1 3eNeHo,
akymynatopckata 6atepuja Moxe fa 6uae MHory Tonna, u3Bagete ja
GaTepujaTa of NONHAYOT U MOMHAYOT HajMany 2 MUHYTU APXETE o
HaziBop of Mpexa. 10 2 MiHYTU NOBTOPHO BKNYYeTe ro NONHAYoT, a
Gatepujata cTaBeTe ja BO nonHavot. AKo npobremoT ce He peLun,
obpartete ce koH opfenot OncnyxyBare Ha KIMEHTU Ha upma
MILWAUKEE.

LED CUMBO/IN

LipseHo cBeTno Bo
KOHTUHYUTET

MonHeweTo € Bo Tek

baBHoO 3eneHo
Tpenkamwe

IMonHeHEeTO & CKOpPO 3aBpLUEHO

3eneHo cBETO BO
KOHTUHYWUTE

MonHerEeTo € 3aBpLUEHO

Bp30 upeeHo Batepujate e npemHory Tonna/

Tpenkare napHa — lNonHereTo ke 3anoyHe
kora 6aTepujata ke ja nOCTUrHe
BUCTWHCKaTa Temnepatypa 3a
NomnHetbe

HanamennyHo Bartepwjata e owTeteHa unn

LipBEHO/3eneHo nedektHa

Tpenkare

e = B @

TPAHCIMOPT HA JIUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Jutyum-joHckute 6atepun noanexar Ha 3akoHckuTe ogpendu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHN MaTepuu.

TpaHCropToT Ha OBMe Batepui Mopa fja Ce BPLUM COTTAcHO
TIOKasHUTE, HALMOHATTHUTE 1 MefyHaPOAHITE NPOMNCH U OAPEadU.

MoTpoLuyBauuTe Ha OBMe GaTepun MOXe Aa BPLUAT HEMPeYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepLmjanHuoT TpaHCNopT Ha NUTUYM-JoHCKY Batepuu of cTpaHa
Ha LneaUTepCKi NpeTnpujaThja NoANexHU Ha oppenbuTe 3a
TPAHCMOPT Ha OnacHu Matepuiu. MoaroToBkUTE 3a Wneavumja 1
TpaHCMopT Tpeba Aa rv BpLUAT UCKMY4MBO COOABETHO 0BYYEHM ML,
LlenokynHuot npovec TpeGa fa Guge CTPy4YHO HAATMeayBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha GaTepun TpeGa Aa ce BHUMaBa Ha CreaHOTO:

. OcmrypajTe Ce [leka KOHTaKTuTe ce 3allTUTeHN U n3onupaxun, a ceto
TOa CO Lien fja ce u3berHar kpaTku Croesu.

60 MAKEOOHCKW
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+ BHumaBajTe aa He fojoe 4o M3MecTyBatbe Ha BaTepumTe BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM UMW NPOTEYEHN MUTNYM-JOHCKM
Gatepum.

3a noHaTaMOLLHVM MHCTPYKLMK obpaTeTe ce o BalueTo Wwneantepcko
npetnpujatue.
O[IPXKYBAHE

[okonky kabenot 3a HarojyBarbe e
OLUTETEH, MOpa Aia Ce 3aMEHUN UCKNY4NBO
BO Creuyujan1ampannTe NpoaaBHULM
npenopayaxun of NPOu3BOAUTENOT,
Buaejkm ce notpebHM anatn cneuujanHo
3a Taa HameHa.

Kopucrete camo Milwaukee nogatoum v pesepBHM aenosu. [lokonky
HeKoM 0} KOMMOHEHTUTeE KoW He ce onuwaHn Tpeba fa bupar
3ameHeTH, Be MonMe KOHTaKTUPajTe T CEPBUCHUTE areHTH Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpech).

[okorky e noTpebHo MoxHO e fja buae HabaBeH feTaneH Npukas Ha
anaror. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKMOT Kako W TUMOT Ha
MaLlMHa Koj e oTnevaTeH Ha eTukeTaTa 1 nopavajTe ja ckuuara kaj
TOKarNHWOT 3acTanHuk unu avpekTHo Kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep Aa ja cTapTyBaTte MaluMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

He ro ropeTe uckopucteHnoT 6atepuckmoT ckomnon.

He nonHete owwreTteHuTe Gatepumn. 3ameHeTe rv co
HOBMU.

EnektpuynuTe anapatv n 6atepunTe WTO Ce nonHar
He cmear Ja ce hpnar 3aefHo Co JOMaLUHWOT oTnag,.
EnektpuynHute anapatu u 6atepuute Tpeba aa ce
cobupaar of/AernHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHUOT
MNOrOH 3apaau HUBHO (ppriakbe BO CKIaj co Havyenara
3a 3alUTWTa Ha OKomMHara.

WHdopmupajTe ce kaj Bawumte mecThHu cnyxbu unm kaj
cneLmjanuanpaHnoT TProBCKM NPETCTaBHWK, Kage Ma
TaKBW NOTOHM 3a peLyknaxa 1 CobUpHU CTaHULM.

OBOoj anat e UCKNy4MBO 3a BHaTpeLLHa yrnoTpeba.
Hukoralu He ro U3noxyBajTe anatoT Ha AOXA.

3awTuTHa n3onauuja

Esporicka 03Haka 3a coo6pasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coo6pasHoCT

~oE» D E
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EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT
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PeKomquosaHa TeMmneparypa AOBKIJ'IJ'IFI nl,q Yac 3apAagXaHHA

m YBATA! O3HaltoMUTHCD 3 yCiMa nonepeaxeHHAMMU 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLIsIMMU, intOCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHIYHMMM XapaKTepUCTUKaMM, AKi
HaAalTbCA 3 UM eNeKTPUYHUM iHCTpYMeHToM. HenoTpumaHrHst
BCIX HAaBEEHNX HIDKYE IHCTPYKLIii MOXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHS
€NeKTPUYHAM CTPYMOM, MOXexi Ta/abo BaXkux TpaBM.

36epiratu Bci nonepeKeHH Ta iHCTPYKLT ANS BUKOPUCTaHHA
B ManGyTHLOMY.

CMELIANBHI BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MNEKU

BianpaLboBaHi 3HiMHi akyMynsTopHi 6atapei He MOXHa Kugatv y
BOroHb abo BukuaaTy 3 nobytosumm Bigxoaamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNI3aLjto CTapuX 3HIMHUX aKyMynsTopHUX Gatapeit,
6e3neyHy Ans JOBKINMS; 3BEPHITLCS [0 CBOTO Annepa.

He 36epiratvt 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumm
npeaMetamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei cuctemu GBS 3apsigxati nuwe
3apsgHUMK npuctposimn cuctemu GBS. He 3apspxatu
aKyMynsaTopHi 6atapei iHWKx cuctem.

3a Aonomoroto 3apsifHOTO MPUCTPOIO
MOXHa 3apaxaTu 3a3HajveHi fani
3HIMHI aKyMynsTOpHi 6aTapenku:

Tin Hanpyra | Hovikanska | Kinsticro | Kinbticrs
aKyMYRATOpHOI EMHICTb KOMIpoK | KOMIDOK
Barapei

MXFCP203 |Li-lon |72V <3.0Ah 20
MXFXC406 |Li-lon |72V <6.0Ah | 2x20

3a Jonomorot 3apsaHoro NPUCTPOLo
He MOXHa 3apsKaTi 3HIMHI
aKyMynsaTOpHi 6aTapei, Wwo He
nignaraTb 3apsagui.

B rHi3go 3apsgHoro npucTpoto, ke npuaHadeHe Ans
BCTaHOBINEHHS 3HIMHOT akyMynaTopHoi 6arapei, He NOBWHHi
noTpannsaT metanesi getani (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

He BigkpuBaTty 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLLe B Cyxux NpumilleHHsx. beperTu Big Bonoru.

He MoxHa BCTPOMNSATH B NPUCTPI CTPYMONPOBIAHI NpeaMETH.

He MoxHa 3apsimkaTi NOLUKOMKEHY 3HIMHY akyMynsTOpHY
Gatapeto, ii HeobXigHO HeranHo 3amiHUTK.

lMepen KOXHAM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIN, 3'eQHYBanbHNA kabenb,
NoJOBXKYBaY AN151 akyMynsiTopHoi 6aTapei Ta LwTekep HeobXigHO
nepeBipUTH Ha HasIBHICTb 03HaK NOLIKOAXXeEHHS b0 CTapiHHS.
PeMOHT noLuKomxeHnx aetaneit AopyvaeTbes nuile axisLesi.

Kopucryiitecs Tinbku 3apsigHiumm npuctposimin MXF ansi sapsifku
3MiHHNX akymynsaTopis MXF. He BukopuCcTOBYyITE 3MiHHI
aKyMynAToOpK iHLLMX CUCTEM.

Llen npucTpin He MoxHa
obcnyroByBaT abo YACTUTYM MOAAM 3
obmexXeHUMI i3ndH1MU,
CEHCOPHUMM, PO3YMOBUMM
MOXMMBOCTAIMM ab0 3 HeAOCTaTHIM

JOCBIAOM Y/ 3 HeJOCTaTHIMK
3HaHHAMU, Xiba Lo ocoba, ska 3a
3aKOHOM BinoBigae 3a ixXHo 6e3neky,
MPOIHCTPYKTYBana ix Woao 6e3nevyHoro
MOBOKEHHS 3 MPUCTPOEM. 3a3HaYeHi
BULLLE 0COBM NPU KOPUCTYBAHHI
MPUCTPOEM NOBWHHI Nepebysat nig
Harnsgom. Llen npucTpin He
npusHaveHu ons giten. Tomy Ko
BW HE KOPUCTYETECH NPUCTPOEM, NOTO
HeobxigHo 36epirati y HaginHOMY Ta
HeJOCTYMHOMY AN 4iTen MicLi.
MonepepxenHs! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi Noxexi B pe3ynbTarti
KOpOTKOI’O 3aMUKaHHA, TpaBMaM i MOLUKOAKEHHIO BMpOﬁIB He
3aHyp|0|/|Te IHCTPYMEHT, 3MiHHUIN aKyMynsTop abo 3apsiaHuin
MPUCTPI Y PiAHy i He AoMycKaTe NOTPaniIAHHS PiauHN
BCepeauHy NpucTpoiB abo akymynsTopis. KopogiiHi i
CTPYMOMNPOBIAHI PIAVHN, TaKi K CONOHMIA PO34WH, NEBHI XiMikaTy,

BNbintoBanbHi 3acoby abo NpoayKTH, WO IX MICTATb, MOXYTb
NPU3BECTM A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lleit 3apsigHWIA NpUCTpIl NpU3HaYeHWA ANs 3apsaKu NiTik-ioHHUX
akymynstopHux 6atapeit aons npuctpois MXFCP203 ta
MXFXC406 Milwaukee.

Llei npunan MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TifbKW 3@ NPU3HAYEHHAM
Tak, ik BKa3aHo B LibOMY [OKYMEHTI.

MIAKNIOYEHHA 0O MEPEXI

MipkntovaTy nuwe [o ofgHOgA@3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyru
mepexi, ski BkasaHi Ha (hipMOoBili TabnunyLi 3 NacnopTHUMM
AaHMn. MoxnuBe Niaknio4eHHs TakoX [0 LUTENCeNbHNX PO3eTOK
663 3aXMCHOTO KOHTAKTY, afKe KOHCTPYKLiS Mae knac 3axucty |l.

TPUBANICTb 3APAOKU

Tun ) Hanpyra HowinanbHa TpusanicTb
aKyMyNSTOPHOI EMHICTb 3apsagkn
Garapei npuon.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LIHON AKYMYNIATOPHI BATAPEI

AxymynsTopHi 6atapei nocTaBnsioTbCs YacTKoBO 3apsibkeHuMI. CBiTnogion Ha
aKkymynsTopHiii 6aTapei BifoBpaxaioTb CTaH 3apsiaky.

KL akymynsTOpHa GaTtapest TPUBANHI YaC He BUKOPUCTOBYETBCS, TO BOHA
MIEPEXOINTH B PEXIM CTIOKOK.

Mpy noBHiiA Po3psIAL akymynsiTopHa 6atapes aBTOMATUYHO BUMMKAETLCS (rvboka
Po3psiika He MOXINBA).

TPV HaZ3BUYAIHOMY HABaHTEXEHHI akyMynaTOpHa Gatapesi MoXe AyXe CUbHO
Harpiticsi. B Takomy BunazKy akymynsitopHa Gatapes BUMUKaETBCS.

Bcrasutin akymynsiTopHy 6atapelo B 3apsiaHuii NPUCTPii, LLOB 3HOBY 3apspuTy Ta
aKTuByBaTm ii.

[laHi Npo CTaH 3apsiaky MOXHA OTPUMATH, HATUCHYBLLM Ha KHOMKY Ha
akymynsTopHiii 6atapei. [inst Uporo akymynsTopHa 6atapesi Moxe 3anuwatics B
€NMeKTPOIHCTPYMEHTI, 3HaK oo HeoBXIAHO BUMKHYTI LLOHAVMEHLLE 33 1 XBUMMHY
[0 LbOro (iHaKLe AaHi ByayTb HeTouHMI). KinbKiCTb CBITTIOZI0AiB, LLO ropsiTh,
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XapakTepuaye cTaH 3apsiaku. Caitnopion, Lo 6rvvae, Bkasye Ha Makc. peseps
3apsakv 10 %.

B ycix ByMaKax Aie HACTYMHE NONOXEHHS: AKLIO MiCNA BCTAHOBMEHHS
aKymynsTopHoi Gatapei eNexTPOIHCTPYMEHT He (yHKLOHYe, To HeoBxiaHo
BCTABHTY aKyMynsTopHy 6aTapeio B 3apsaHuit npucTpii. Mpy oMy iaukaTopn
Ha akymynaTopkiit arapei Ta Ha sapaaHOMy NPUCTPOi BiRoBpaasTs iHdopmaLiio
PO CTaH akymynsTopHoi Garapei.

Ty HM3bKIX TeMNepaTypax MoXHa NPOAOBKUTY POBOTY 3 3MEHLUEHOK
MOTYXHICTIO.

XAPAKTEPUCTUKK

Micnsi BCTaHOBNEHHs akyMynsTopHoi 6aTapei B rHi3no 3apsigHoro
NPUCTPOIO aKyMynsTOpHa baTapest aBTOMaTUYHO 3apsKaeTbCst
(4epBOHWIA CBITNOAIOA rOPUTL NOCTINHUM CBITHOM).

FAKLLO B 3apsiHUIA NPUCTPI BCTAHOBNIOETLCS 3aHAATO Tenna abo
3aHaATo X0NoAHa 3HiMHa akymynsaTopHa 6arapes (4epBoHMi
ceitnogion 6n1mag), T NPOLIEC 3apsKN PO3NOUMHAETHCS
aBTOMaTUYHO BiApa3y X Micrisi TOro, ik 3HIMHa aKkyMynsTopHa
GaTapest jocsrHe HanexHoi Temnepatypy 3apsigku (0...40 °C).

Make. CTpym 3apspku NoAaeTLCs, AKWO Temneparypa
akymynstopHoi 6atapei 3HaxoauTbCs B AianasoHi 0...30 °C.

TpvBanicTb 3apsiakv cTaHoBUTH Bif 45 xB. 80 90 XB., 3aneXHO Bif
nonepeaHbOi PO3PSAKK 3HIMHOI akyMynsiTopHoi 6aTapei.

SIKWO aKyMynsTopHa GaTapest NOBHICTIO 3apsfkeHa, TO CBITNOAIOA
Ha 3apAHOMY MPUCTPOT 3MIHIOE KOMIP 3 4EPBOHOTO Ha 3eneHuit, a
CBITNOAIOAM Ha akyMynsTOpHii 6atapei racHyTb.

AKkymMynsTopHy 6aTapeto Ans 3apsakv Ha BMacHWUA po3cyn BUAHATW
3 npuctpoto. AkymynstopHi 6atapei Milwaukee matotb OyHkuito
HaraflyBaHHs, sika NOBIZOMNSE, KOMK iX 3apsimKaTu, NepPLU HiXk BOHU
NOBHICTIO pO3psAAATLCA. AKyMynsiTopHa 6atapes He NOBUHHA
NOBHICTIO PO3PAANTICA [0 TOrO, sk ByAe BCTAHOBMNEHa B 3apsiAHMIA
np1CTpIiA.

Ha npakTuui kpaLle 3a Bce BUMHSATY akymynsiTopHi 6atapei 3
3apAAHOTO NPUCTPOIO Ta BIAKMOYUTY 3apSAHUIA NPUCTPIN Bif
Mepexi. [poTe He BUHWKHE KOAHUX NOLUKOAKEHb, SKLLO
akymynsiTopHa 6atapes 3anuwnTbes Y NiaKMio4eHoOMY A0 Mepexi
3apsAHOMY NpUCTpPOI

FAKLIO 3HIMHWIA aKyMyNATOP 3anuLIMTLCS B 3apsSiHOMY NPUCTPO,
akymynstop 6yae nocTiiiHO y MOBHICTIO 3aPSIKEHOMY CTaHi.
IHOVKaTOp 3aropsieThCst K 3BMYaliHa 3apsiaka.

FAKLLO CBITNOBWII iHAMKATOP BrIMMae YePBOHUM Ta 3eNeHNM, chia
nepekoHaTUCs, Lo akyMynsiTop BCTAHOBIEHO NpaBunbHO. [Ans
LbOro cnif, BURHATY akyMynsTop i BCTAHOBUTK 3HOBY. AKLLO
CBITMOBWI iHAMKATOP NPOAOBXYE GriMaTh YepBOHUM i 3eNeHUM,
aKyMynsTop, MOXIWBO, [yXXe TENNUiA, BANMITb akyMynaTop i3
3apsiAHOTO MPUCTPOIO i BIAKIIOMITE 3apsAHNIA NPUCTPIN Bif,
enekTpoMepeXi He MeHLLE, HiX Ha 2 XBUMMHY. Yepe3 2 XBUIMHN
3HOBY NIAKNIOYITL 3APAAHUIA NPUCTPIlt 4O eNeKTPOMepeXi i BCTasTe
B HbOTO akymynaTop. SKwo npobnemy He YeyHyTo, cnif
3BepHyTUCA [0 cepsicHoi cnyx6el MILWAUKEE.

LED SYMBOLE

YepBoHui
iHAWKaTop ropuThb
NOCTIAHAM CBITIIOM

Mpouec 3apsgky aKTMBHUI

3eneHuit iHaukaTop
noBinbHo 6nrmae

Mpouec 3apsgku maitxe
3aBepLUeHnit

3enexwit ingnkatop
rOpuTb NOCTINHUM

lMpouec 3apsakv 3aBepLUEHUI

CBITNOM
= YepsoHuii barapes 3aHagTo rapsya/
= iHAWKaTOp WBKAKO xonogHa — lNpouec 3apsaku
6nrmae PO3MNOYHETLCS, SIK TiNbKM

6aTapes focsirHe HanexHoi
TemnepaTypy 3apsiaku

MonepemiHHO
6nmmae YepBOHUIA/

. 3eneHuit iHankaTop

TPAHCMOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

NiTi-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagaots nia
3aKOHOMOMNOXEHHS NPO NepeBe3eHHs Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
TpaHCNopTyBaHHS TakuX aKyMyNsSTOPHUX GaTapeii NOBUHHO
BiAOyBaTUCA i3 LOTPUMAHHSIM MICLIEBUX, HALiOHANbHNX Ta
MiKHaPOAHUX NPUMKCIB Ta NONOXeHb.

cnoxusadi MoXyTb 6€3 Nnpobnem TpaHCnopTyBaTy L
aKymynsTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiHe TpaHCMOPTYBaHHS MiTi-iOHHNX aKyMyNSTOPHUX
GaTapei ekcneauTopCbKUMM KoMnaHisiMu nignagae nia
MOJIOKEHHS! NPO TPAHCMOPTYBaHHS HE6E3NEYHINX BaHTAXIB.
MiAroToBKY AO BIANPABAEHHS Ta TPaHCTIOPTYBaHHS MOXYTb
30iMCHIOBATM BUKITKOYHO 0COGM, sIki POMALLNY BigMoBiaHe
HaBu4aHHs. Becb npoLec NoBMHHI KOHTPOMIOBATY KBanidikoBaHi
caxisLi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTopHUx 6atapeii HeobxiaHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYEHNX Aani MyHKTIB:

* [NepekoHalTeCs B TOMY, LLO KOHTaKTU 3aXuLLEHi Ta i30MbOoBaHi,
106 3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnigkyiiTe 3a TuM, LWo6 akymynsitopHa 6aTapes He
nepemilLlyBanacs BcepeauHi ynakosku.

« [MowkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6arapei,
LLIO MOTEKIN, HE MOXHa TPaHCMOPTYBaTU.

[ns oTpMMaHHs nofanbLunX BKa3iBOk 3BEpTaTECh [0 CBOET

eKcneanTopCbKOi KOMNaHii.

OBCITYTOBYBAHHA

AKWOo mepexeBuit kabenb XUBNEHHS
MOLUKOOXKEHWUIA, TO NOro MOBUHHA
3amiHuTK cepsicHa cnyxba Milwaukee,
OCKifbKM ANS LbOro NOTPiGHUN
crneuianbHUiA IHCTPYMEHT.

BuKkopucTOBYBaTW KOMMNIMEKTYIOM Ta 3an4acTHW TiNbKK Bif
Milwaukee. [Jetani, 3amiHa sikux He onucyeTbCs, 3aMiHioBaTH
TinbkK B BiAAiNi o6cnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb
yBary Ha 6poLuypy lapaHTis / agpecy CepBICHIUX LIEHTPIB).

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECTIEHHS 3 306paXEHHSM
BY3NiB MaLUKMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BigAin 06CnyroByBaHHs KNieHTIB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta Bkasatu
TN MaLLVHK Ta WECTU3HAYHUIA HOMEP Ha ipMOBIl Tabnnyui 3
ZaHMN MaLLUHW.

AkymynstopHa baTapes
nolukofxeHa abo HecnpasHa

.

CUMBOIN

YBaxHO nNpoumTanTe iHCTPYKLIO 3 ekcnnyartauii nepes
BBEJIEHHAM Npunagy B fito.

3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa kupatu y
BOTOHb.

He MoXHa 3apsimxaTii NOLLKOXKEHY 3HIMHY
akymynstopHy 6atapeto, ii HeobXigHO HeraitHo
3aMiHUTH.

KaROIE
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EnexTponpunaau, 6atapei/akymynsitopy 3a6opoHeHo
YTUNi3yBaTh pasom 3 nobyToBUM CMITTSIM.
EnexTpuuHi npunaau i akymynsitopu cnig 36uparu
OKpeMO i 3fjaBaTu B CrieLjiani3oBaHy KoMnaHito Ans
yTunisauii BignosigHoO 4O HOPM OXOPOHW JOBKINNS.
3BEpHITLCA 40 MicLeBUX opraHiB abo 4o BaLoro
ounepa, Wob oTpumaTi aapecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NYHKTIB NpUOMY.

MpucTpin nigxoamnTh TiNbKK ANS BUKOPUCTaHHS B
NPUMILLEHHAX, HE BUCTaBAATW NPUCTPIN Nig AOLL.

3 3ax1CcHoLO i30MnsLiE

€BponencbkniA 3HaK BigNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTChbkuil 3HaK BianoBiaHOCTI
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45A .
273kg .

+5...+40 °C
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